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τον φέρη ¿πίσω παντί σθένει, ενώ ό ποθούμενο; 
ξένο; ήγωνίζετο νά άπαλλαχδή άπο τάς χείρά; 
του ο τον ήδύνατο κάλλιστα, προσπαδών νά τώ  
άποδείξη διά ‘λόγων ότι τ,το κατεπεΐγον το έργο / 
του. « Ιίολύ καλά, είπεν ό ξενίζων, επειδή σάς εί
ναι αδύνατον νά μείνητε διά νά συμφάγωμεν τδ 
δρύζιον, τουλάχιστον ά ; πίωμεν ένα δύο ποτήρια 
οίνου « « Λεν απαιτείται πολύ ώρα διά νά πίωμεν 
ένα ποτήρι κρασί, » άπεκρίΟη ό έξάδελφος, καί 
τραφεί; εΐσήλΟεν εις τήν αίθουσαν τής συνανας-ρο- 
φής. Τότε δ ΟΪκοδεσπότ/ς έφώναξ; τρανοφώνως, 
χωρίς όμως νά φαίνηται αποτεινόμενος εις κανένα 
ιδίως « '/.ετάνετε ολίγον κρασί, καί τηγανίσατε 
δύο αΰγά. » ’Εν τώ  μεταξύ άναψαν άυ.φότεροι τ ά ; 
καπνοσύριγγάς των, καί ήρχισαν νά συνομιλώ σι' 
έπειτα  δε τ ά ; ανανέωσαν πάλιν καί πάλιν' άλλ’ ό 
οίνο; καί τά  ώά δεν έφάνησαν. 'Ο ξενιζόμενος επί 
τέλους έτόλμησε νά έρωτηση τον φιλόςενον £ςά- 
δελφόν του, πόσος καιρός έχρειάζετο διά νά είναι 
έτοιμος ό οίνος. « Ό  οίνος! άπεκρίθη δ οικοδεσπό
της, δ οίνος! μήπως εχομεν οίνον εδώ; δεν ήξεύ- 
οετε πολύ καλά οτι δεν πίνω οίνον; βλάπτει τδν 
τδμαχόν μου.» Τότε είπεν ό έξάδελφος. <■ Ή δ ύ - 
νασδε βέβαια νά μ’ άφήσητε νά φύγω. Λιατί μ’ £- 
βιάσατε νά μείνω εδώ; » Εις τούς λόγου; τούτους 
δ φιλόξενο; κύριο; ήγέρΟη καί ρέ ΰφος άγανακτή- 
σεως' « Μά την αλήθειαν είπε' » « ευκόλως δόνα- 
ται νά ίδη τις άπο τ ί  χωριό είσΟε. ’Ε γώ  έχω  τήν 
ευγένειαν τού νά σάς προσφέρω οίνον, καί υμείς 
δεν έχετε ικανόν ευγένειαν νά μή δεχθήτε αυτόν; 
Εις ποιον μέρος του κόσμου έμάθετε τήν χρητο- 
ήΟειαν; Μεταξύ των Μογγόλων υποθέτω! » Ο δε
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Το ψεύδος καί ό δόλο; είναι τά  κύρια χαρακτη
ριστικά τών Κινέζ&ιν καί τό σύνολον τής ομιλίας 
των δεν είναι άλλο είμή ψεύδη συνυφασμένα' οΐ 
φιλοφρονητικοί τρόποι των είναι ύπεροολικώτεροι 
τών τής γαλλική; αριστοκρατίας, καί τόσον πο
λύ έκτιμώνται, ώ στε οϋδείς ιθαγενής δεν ά πατδ- 
ταί ποτε ύπ’ αυτών. ’ Εορτάσιμόν τι να ημέραν δ 
οικοδεσπότη; τής εις το παρεκκλήσιον προσκείμε
νης οικίας μετά  τήν λειτουργίαν έστάδη έν τω  υ.£- 
σο> τού προαυλίου, καί άρχισε νά προσκαλή τού ; 
χριστιανούς τού ; έξερχομένους έκ τής εκκλησίας' 
μή άφίνων δε κανένα νά φύγη έλεγε: «  Σήμερον 
προσκαλώ πάντα; νά φάγωσιν όρύζιον εις τήν οι
κίαν μου » καί ταύτα λέγ&>ν έτρεχεν άπύ όμηγύ- 
ρεοις εις δμήγυριν προτρέπων αυτούς νά μείνοισιν, 
άλ.λ’ έκαστος εύρισκε πρόφασιν καί άνεχώρει, δ δέ 
φιλόξενος οίκοδεσπότης έφαίνετο περίλυπος. ’Επί 
τέλους δέ ίδών έξάδελφόν τού τινα, οστις σχεδόν 
είχε φΟάσει εις τδ κατώφλιον τής πύλης, ώρμησε 
προς αυτόν λέγων. « Ηώς, καί συ, έξάδελφέ μου 
®ναχωρεΐς! ’Αδύνατον, είναι εορτάσιμος ημέρα καί 
πρέπει άφεύκτως νά μείνης. » « 'Ο χ ι, σάς ευχα
ριστώ, είπεν δ άλλος, έχω  ενασχόλησιν εις τήν 
οικίαν μου, καί ποέπει νά υπάγω. » « Ένασχόλη- 
σιν! πώ ς, σήμερον! σήμερον όπου είναι ημέρα άνα- 
παύσεως; Πρέπει άφεύκτως νά μείνης" δεν σ’ άφί- 
νω νά φύγης κατ’ ούδένα τρόπον. » Καί ήρπασε 
τδ  φόρεμα τού έξαδελφου του, καί έπροσπάθει νά
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ταλαίπωρο; έξαδελφος άνεχώρησε τ ρ ιλ ιζ ώ ν  λ ί 
γο υ ; τ·.να; συγγνώμης.

•"Οταν τις προτίθεται νά έπι<χκεφθή τον γείτονα 
του, προειδοποιεί αυτόν ώς εξ·?,;* « ’Εγώ ό οπα
δό; » τ, «  ί  νεώτερο; αδελφό; του ήλθον νά κύ- 
ψω την κεφαλήν ¡¿ου ¡Λ χρι; έδάφους ενώπιον του, . 
'¡να σοϊ προσφέρο» τά  σεβάσματά ¡¿ου. » "Οταν δε 
έρωτηθή· ό μάρτυς ε ΐ ;  τό  δικαστήριον τ ί  είναι το 
όνομά του , αποκρίνεται. « Τό ταπεινότατον τούτο 
5ν (εγώ  δηλαδή) φέρει τό εύτελές-ατον καί άξι- 
οκαταφρόνητον όνομα Ττά ο;. » Δι' όλη: δέ τ η ; 
αυτοκρατορία;, άπό τού ΰψηλοτάτου ¡/.ανδαρίνου 
μέ/ρι τού ευτελες·άτου χωρικού, τού ; αυτού; τύ 
π ου ; τη ς  ψευδοπολιτική; μεταχειρίζονται. Οί τύ 
ποι όμως ούτοι περιορίζονται ε ΐ; το υ ; άνδρα;, δι
ότι εν τή  Κινεζική κοινωνία ή γυνή ούόέν έτι. 
’ Ανατρεφομένη έν άμαθεία καί οκνηρία, πωλείται 
έν ττ, ήβικ? ηλικία εις τόν πλειοδοτούντα, καί έκ- 
το τε  κατά τού ; λόγου; περίφημου τινό ; Κινέζου 
τυγγραφέω; καθί^αται “ τκιά καί τ,χώ  έν τ?ι οι
κία  τού συζύγου τ η ; .  » Δεν είναι δεκταί εις τ α ; 
συνανας-ροφά;, καί μόλις θεωρούνται ώ ;  άνήκουσαι 
ε ΐ; τό ανθρώπινον γένος. Ό  τού Κυρίου Ούκ λό
γ ιο ; μανδαρίνος δεν ήδύνατο νά έννοήσ/ι διατί αί 
γυναίκες έγίνοντο χριστιαναί. Ό  δέ Γάλλος τώ  εί
π ε ’ « Διά νά σώτωσι τάς ψυχάς των. » ’Αλλ’ αί 
γυναίκες δέν ίχουσι ψυχάς’ » άπεκρίθη ό άρχων 
Τ ίγγ . Μάτην έπροτπάθητεν ό Ούκ νά τόν κατα- 
πείτη περί τού εναντίου. ’Εκείνο; έγέλα, καί είπε.
« "Οταν έπις-ρέψω ε ΐ; τον οικίαν μου, θέλω εΐπείν 
εις την γυναίκα μου ότι έχει ψυχήν. Πότον θέλει 
θαυμάσει! »

Τό ταξείδιον διά τής επαρχίας -έ-ττουέν  πρός 
την πρωτεύουσαν τ ή ;  Ούπης έξετελέσθη έν μέρει 
διά φορείων καί έν μέρει διά πλοίων έπί τού ωραί
ου ποταμού τού καλουμένου Κυανού. Γονιμωτίρα 
καί λαμπροτέρα χώρα τα ύτη ; δέν υπάρχει, καί ό 
Κύριος Ούκ δέν βαρύνεται περιγράφων διεξοδικού; 
τ ά ;  καλλονά; της. Ή  έπαρχία αύτη είναι πυκνό
τα τα  κατωκημένη ώ ς είναι ή Σέ-τσουεν, καί είναι 
ή μεγίστη επαρχία τού κράτους’ παράγει δέ κατ’ 
έτος τροφήν ικανήν νά τρέφη τούς κατοίκου; αυ
τής δεκαπλασίονας.

Έ ν  Κυέν-κ·άγγ ό Κύριο; Ούκ προσεβλήθη υπό 
πυρετού, καί έπεσε κλινήρης. Μετεπέμψαντο δέ 
πάραυτα ιατρόν Κινέζον’ πριν δ’ έλθη ούτος οί 
μανδαρίνοι έγνωμοδότησαν ότι υπερισχύσαντο; 
τού πυρώδους ^οιχείου κατά τού υδατώδους έν 
τώ  σώματι τού Ούκ έγεννήθη ή νόσος, καί ότι τό 
μόνον θεραπευτικόν μέσον ήθελε·/ είναι τό  νά προ- 
σπαθήσωσι νά καταβάλωσι καί νά σβέσωσι τό 
πυρώδες στοιχείον. "Οθεν φασούλια, αγγούρια καί 
πεπόνια έκρίθησαν ώς τά μόνα αντίδοτα. "Ο τε ό- 
μ.ω; ήλθεν δ ιατρός εκαμε διάγνωσιν αντίθετον καί 
έγνωμοδότησεν ότι τό  ψύχος είχεν όπερισχύσει 
κατά τού πυρώδους ςοιχείου, καί διώρισε ποι
κίλα φάρμ.ακα. ϊυνειθίζουσιν ώ ς φαίνεται εν Κίνα, 
¿ταν ί  ιατρό; διορίση ιατρικά διά τόν ασθενή νά

.τ.Ί(~ηηινΐύθη αυτά οί συγγενείς τού ασθενούς, καί 
νά προσπαθώσι νά καταβιβάσωσι τήν τιμήν, ή νά 
καταπείσωσι τόν ιατρόν ν’ αφαίρεση άπό τήν συν
ταγήν του τά  δαπανηρότερα ιατρικά. "Οταν ό ι 
ατρός είναι ίσχυοογνώμων συγκροτείται οικογενει
ακόν συμβούλιον, καί συζητείται ίπότερόν ές·'· προ
τιμητέου, νά δαπανήσωσιτόσα χρήματα εις ιατρικά 
ή μάλλον ε ΐ; φέρετρου καί λοιπά τής κηδείας; Ί Ι  
δέ συζήτησις διεξάγεται έπί παρουσία τού ασθενούς, 
τού όποιου τήν καρδίαν πρέπει φυσικώ τώ  λόγω νά 
εύφραίνη. 'Ο Κύριος Ούκ δέν ήκο/.ούθησε τήν συν
ήθειαν τής χώρα; κατά τούτο, αλλ’ έδέχθη τά  δι- 
ορισθέντα ιατρικά, καί κατά συνέπειαν έγεινε χ ε ι
ρότερα, καί πιθανόν ήθελεν άποθάνει, εάν ό ’Ασκλη
πιός του δέν έφιλοτιμεΐτο νά ίκανοποτήση τήν κιν- 
δυνεύουσαν υπόληψίν του καταφεύγων εις τήν ά - 
λάνθας-ον έγχείρησιν τήνένομαζομ-ένην β ελονισμ όν . 
Ί ΐ  εγχείρησες αύτη, ή τ ι; πιθανόν νά ήναι γνως-ή 
ε ί; τινας των άναγνως-ών μας, συνίς-αται εις τό νά 
έμπήγωσι βελόνας ποτέ μέν ψυχρά; ποτέ δέ π ε - 
πυρακτωμένας ε ΐ ;  τό  σώμα τού άσθενούς, ε ί; ό -  
ποιαδήποτε μέρη ό ιατρός νομίζει ωφέλιμον. Κα
τά  τήν γνώμην τών Κινέζων ιατρών αί βελόναι 
δύνανται νά έμ.πήγωνται εις τριακόσια έξήκοντα 
καί έπτά  σημεία έπί τού σώματος. 'Ο ιατρός τού 
Κυρίου Ούκ ε ίχ ε  προσδιορίσει κατά νούν τά  ση- 
μ.εία έφ’ ών έμελλε νά άρχίση τήν έγχείρησιν του, 
ότε άμυδρά τις  ιδέα τού σκοπού του εΐσέδυσεν ε ί ;  
τό πνεύμ,α τού παραφρονούντος ασθενούς. 'Η  άδυ- 
ναμίατου δέν τώ  έπέτρεπε νά φιλονεικήση καί ου
δέ καν νά όμιλήστ,’ άλλ’ ήδυνήθη μόνον νά συγ- 
κλείση τόν γρόνθον του καί νά τον σείση ασθενώ; 
μέν άλλ’ απειλητικοί; κατά τού ήρωος τ ή ;  βελό
νης. ' I I  πραξι; αύτη εΐλκυσε τήν προσοχήν τού 
■7ρατιο)τικού μανδαρίνου Τ ίγγ , ός-ις έν τή  μεγάλη 
συνέσει αυτού άντές-η λέγων. « 'Οποία παράτολ
μος πράξις! γινώσκομεν ημείς σαφώς πώς είναι 
κατεσκευασμενοι οί Ευρωπαίοι ούτοι ή άπό τ ί  συν- 
ί^ανται τά  σώματά των; Πού ήξεύρετε, ¿ζοχώ να-  
ηη, εις οποίαν ύλην θάέμπήξητε τάς βελόνας σας; » 
'I I  εν^-ασις αύτη ύπήρξεν έλεθρία εις τόν σκοπόν 
τού ιατρού, ό δέ τρόμο; τοσούτον σ/νετίναξε τά 
Ι η ί  καί τήν σάρκα τού Κυρίου Ούκ, ώ σ τε δέν ήρ- 
γησε νά άναλάβη έκ τ ή ; άσθενεία; του.

Έ π ί τέλους εφθασεν ε ΐ ;  Οΰ-τσάγγ-φού πρω
τεύουσαν τής Ούπης έπί τού ποταμ-ού Ίά γ γ -τ σ έ -  
κιάγγ. « Ουτος είναι ό τόπος, λεγει ό Ούκ, τόν 
όποιον πρέπει νά επισκεφθή ό θέλων νά λάβη ορ
θήν ιδέαν περί τ ή ; Κίνας. » ’Αντίκρυ τής Ού- 
τσάγγ-φού έπί τής απέναντι όχθης τού Κυανού 
ποταμού κεΐται ή 'Α ν  ίάγγ, καί έπί άλλης πλευ
ράς παραποτάμιου κεΐται τρίτη πόλις όνόματι 'Αν 
-κεού. Λί τρεις αυται πόλεις κείνται τόσον πλησί
ον άλλήλων ώς-ε ν’ άποτελώσι μ.ίαν μόνην μεγα- 
λόπολιν περιέχουσαν τόν άπίς-ευτον πληθυσμόν 
έκτώ  εκατομμυρίων. Ί ΐ  'Αν-κεού παριστά όψιν ε
νός έργας-ηρίου απειρομεγέθους. Αί όδοί τοσούτον 
πλήθουσ.ν αγοραστών, πωλητών καί αχθοφόρων,
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ώς-ε καθίσταται δύσκολο; ή διάβασι; διά μέσου 
τού πλήθους. Ό  λιμήν ές-ι πλήρης παντός μεγέ
θους πλοίων φορτωμένων με τά  προϊόντα τής χώ 
ρας ή χειροτεχνήματα έκ τώ ν εργοστασίων τού 
μεγάλου τούτου έμπορείου. Εις τό κέντρο·/ τ ή ; 
αυτοκρατορίας ή πόλις ' Αν—κεού διακλαδεύει τό 
έαπόριον εις πάσαν διεύθυνσιν’ έμποροι άπό πά - 
σης έπαρχία; συ^ρέουσιν ένταύθα, ιός εις τό μ έ- 
γι^ον έμπορείον τ ή ;  Κίνας. Έ ν  έτει 1 8 1 6  ότε ό 
Κύριο; Ούκ έπεσκίφθη τήν 'Αν-κεού δέν παρετή- 
ρησε συμπτώματα παρακμής τού έμπορίού’ καί 
τούτο τ,το τό μόνον πράγμα εις τό  όποιον ή πα
ρακμή δέν έφαίνετο. Περί τών δικαστηρίων έγει-
νεν ήδη λόγος.

Ε π ίση ς διεφθαρμένοι είσί καί οί λόγιοι αυτών, 
•οΐτινες άποτελούσι τήν άληθή αριστοκρατίαν τής 
-Κίνας, καί μεταξύ τώ ν όποιων έκλέγειό αΰτοκράτωρ 
το ύ ; πολιτικού; Μανδαρίνους του. 'Γό πάλαι ύπ- 
Εοάλλοντο εις αϋσηράς έςετάσεις, άλλά τήν σήμε
ρον οί άγράμματοι εξ  αυτών μισθούσι λογίους, ίνα 
συνθέσωσι τάς θέσεις τω ν, καί λαμβάνουσι τά  δι
δακτορικά πτυχία  των τόσον εύκ.όλους όσον έντισι 
τών πανεπιςτιαίων τής Ευρώπης. ’Αλλά καί τοι 
σεμνύνόνται οί Κινέζοι έπί τή  κλασική αυτών φιλο
λογία, τό  συγγράφει-ι βιβλία θεωρείται 6π’ αυτών 
ώς παίγνιον παιδαριώδες, καί οΰδεί; συγγραφεύς 
φροντίζει νά έπιγράψη τό όνομά του εις τό πόνη
μ α  τό  όποιον εκδίδει’ καί μολονότι άναγνώςηι ΰ - 
πάρχουσι πολλοί, ούδεί; έρωτά περί τού συγγρα- 
φ έω ; τού βιβλίου, έ -ω  καί τού δημοτικωτάτου. 
’Αλλ’ ή συνήθεια αύτη αποβαίνει ήττον άδικος διότι 
ή σύγχρονος φιλολογία τής Κίνας είναι παντελώς 
ές-ερημένη άξίας. Ή  αυτή παρακμή παρατηρείται 
καί εις τόν τρατόν. Κατά τούς έπισήμους υπολο
γισμού; αριθμεί έν εκατομμύριον καί διακόσια; 
χιλιάδας άνόρών, άλλά σχεδόν παντες ούτοι ά - 
ποτελούσιν είδος εθνοφυλακής έκ γεωργών, β ι- 
ομηχάνων κτλ . ο'τινες προσκαλούνται σχεδόν ά
πας τού έτους νά παρευρεθώσιν ε ί; στρατιωτικήν 
έπιθεώρησιν, καί τοσούτον άμαθείς είναι περί τά 
ς-ρατιωτικά καί ε ί; αυτήν τήν χρήσιν τών όπλων 
των, ώς-εείναι άνίκανοι νά κάμουσι καί τού ; άπλου- 
<7άτους περιελιγμούς. Γινώσκουσι πάντες ότι εις 
τόν περί όπίτυ πόύ^μον οί Κινέζοι έπροσπάθησαν 
νά έμπνεύσωσι τρόμον εις τούς 'Α γγλου; έπιδει- 
κνύοντες αΰτοΐς φρικώδεις εικόνα;’ άφού δέ έπ-υρο- 
βόλουν, εόριπτον κάτω  τά  όπλα τω ν και έφευγον. 
Λαμπρόν δείγμα τής ς-ρατιωτική; άξίας τού Ουρά
νιου κράτους! ’Λθλιέστερος ς-ρατός, χείρον κατηρ- 
τισμένος, μάλλον άγύμνας'ος τούτου καί άμοιρος 
τού αισθήματος τής τιμής, καί έν ενί λόγω ίύτε- 
λές-ερ ος κατά πάντα δέν ΰπάργει έν τώ  κόσμω. 
Αί δε πολιτικαί διατάξεις αυτών είναι τόσον άθλι- 
αι όσον αί στρατιωτικαί. Έ ν  γένει δέ εΐπείν, οί Κι
νέζοι όέν άναμιγνύονται εις τά  πολιτικά άφίνοντε; 
πά πάντα εις τού ; Μανδαρίνους, ο'ίτινες κατά τό 
δοκούν αΰτοΐς πληρονόμενοι έπί τώ  σκοπώ τούτω 
σφειλουσι νά ένασχολώνται περί τά  τοιαΰτα. Ο ;

δήμαρχοι έκά^ου δήμου έκλέγονται υπό τού λαού, 
άλλά πάντες οί -πολιτικοί υπάλληλοι αντί νά δ ι- 
ορ'.ζουνται δ·/ εκλογής ου; πρότερον, τήν σήμερον 
διορίζονται υπό τού αύτοκράτορος. Δωροδοκία, 
δόλο; καί ψευδός εΐσι τά  αμετάβλητα χαρακτη
ριστικά παντός δημοσίου υπαλλήλου τού κράτους. 
Τινέ; έκ  Τών μανδαρίνων ώμολόγησαν τα ύτα  εις 
τόν Κύριον Ούκ, καί έγνωμοδότησαν μετά  πεποι- 
θήσεω ; ότι ή ένε-ώσα δυναστεία δέν θέλει διαρ
κέσει έπί πολύ.

' ί ΐ ;  πρός τήν θρησκείαν οί Κινέζοι έκτος τού 
χριστιανισμού καί μωαμεθανισμού διακρίνουσι τρία 
είδη αυτής. Το πάλαι έπεκράτει σφοδρά πάλη με
ταξύ τώ ν Βουδιστών, τω ν όπαδών τού Κονφου- 
κίου καί τώ ν τού Λ αώ-τσέ’ αί τρ ε ί; δέ αύται θρη- 
σκεΐαι κατεδίωξαν κατά καιρούς τού ; Χριστιανού; 
καί Μωαμεθανού;’ άλλ’  άπό τινο; καιρού τών 
αΰτοκρατόρων τ ις  άνεγνώρισεν αύτάς έπισήυ.ως, 
λέγων ότι ούδεμία έξ αΰτών είναι άξία ρ.ερίμνης 
καί ταραχή;. Συνεβούλευσε δ έ πατρικού; νά ά π - 
έχουσι παντό; θρησκεύματος οί υπήκοοί του, οΐτι
νες καί τόν υπάκουσαν. Ε ν ίο τε ίνα μή λησμ.ονή- 
σωσι τήν παλαιάν συνήθειάν τω ν, φονεύ/υσι διά 
βασάνων κανένα χριστιανόν’ άλλ’ έν γένει οί Κινέ
ζοι είσίν άπιστοι, καί όλίγον φροντίζουσι περί 
θρησκείας. Πιστεύουσιν εις τήν άθανασίαν τή ς ψυ
χ ή ;, καί έχουσι τήν άλλόκοτον ιδέαν ότι αί ψυ- 
χαί τώ ν άποθανόντων έχουσιν άνάγκηνχρημάτων, 
Ινα διέλθωσι διά μέσου τών δαιμόνων δωροόοκοϋν- 
τ ε ;  αύτού;. ’Αλλά τό πνεύμα τ ή ;  δολιότητο; εί
ναι τοσούτον σφοδρόν έν αυτοί;, ώ ςτ  τ ά  χρήματα 
μέ τά όποια Οάπτουσι τούς νεκρού; εΐσι κίβδηλα.
« Π ώ ; τ,μ.πορεΐ νά διακρίνει αυτά ό διάβολο;; » 

λέγουν.
’Εάν οί Κινέζοι έχωσι σκοπόν έν τώ  βίω, είναι 

τό έμπόριον καί τά  χρήματα. Είναι έκ γενετή; 
κερδοσκόποι. "Αμα άρχίση νά περιπατη τό  παιδί- 
ον, άρ/ίζει νά έμπορεύηται μετά  τών συντρόφων 
του , καί ό β ίο ; του  δαπανάται εις τό  νά πωλή 
καί ν’ άγοράζ/ι. νΕ τι δέ καί πνέωντάλοίσΟοια είναι 
ίκανο; νά κάμη συμφωνίαν αγοράς η πωλήσεως, 
καί τού είναι άδιάφορον ε ίτ ε  νό;χιμον είναι τό  έμ - 
πόριόν του, είτε άνομον, είτε τΐμιον, ε ίτε  άτιμο·/. 
’Από τής πωλήσεως οικίας μέχρι χαρτοπαιγνίου 
είναι πρόθυμοι νά πράξωσι πάν δ ,τι υπόσχεται 
κέρδος. Οί αχθοφόροι τού φορείου τού Κ . Ουκ μ ε
τά  πολύμοχθον πορείαν δι’ όλης τής ημέρας, διετέ- 
λουν πολλάκι; τό  πλεϊστον τής νυκτός παίζοντες 
τά χαρτία. Ή  υπερβολή εις ήν κατήντ-ησε τό κα
κόν έν τα ΐς  πόλεσιν είναι άπίτευτος. Ε ις τά  βόρεια 
μέρη λέγει δ Κύριος Ούκ πολλάκις άπαντά τ ι ;  
άνθρώπους έξορμώντας γυμνούς έκ τώ ν χαρτοπαι- 
κτικών κατας-ημάτων άφ’ ού άπολέσωσ. τ ά  φορέ- 
μ.ατά των ε ΐ; τό  παίγνιον. ’Αλλά τούτο δέν είναι 
τό  y είρις-ον πάντων. 'Ανθρωποι τό  πάν άπολέσαν- 
τ ε ;  καί αυτά τά  ενδύματα των κυβεύο ισι τούς δα
κτύλου; των, τούς όποιους άποκόπτουσι μετά φρι- 
κώδαυ; τοϊκότητβς.



Ο ΦΙΛΟΚΑΛΟΣ

Ίν/ωτε τίθεται άξίνη-επί τ ή : τραπέζης, καί 6 
κερδίζων λαμβάνει την χέϊρα τού  χάνοντο;, την 
θέτει-επί λίθου, καί άποκόπτει τόν κερδηθέντα δα
κτύλων" ό δέ ζημ.ιωθείς τό τε  χύνει πάραυτα την χει
ρ» του εντός έλαίου βράζοντος καν καυτηριάζει το 
τοαύμ,α.* 4

Τά τ^νά όρια του /συγγράμματος μ. ας μάς έμ - 
ποδίζουσί του ν’ άκολουθήσωμεν τον Κύριον Ούκ 
δι’ Ο λ η ; τ η ; άξιοπεριέργου οδοιπορίας του Μετά 
σειράν συμβάντων τοιουτων, όποια σπχνίω; συμ- 
βαίνουσι·/ εις τούς περιηγητάς, και όμως χωρίς νά 
πάθη βλάβην ούδεμ.ίαν, άφίκετο εί; Καντώνα περί 
τόν ’Οκτώβριον τού 1 8 4 6 . Σχεδόν το πρώτον 
πράγμ.α τό ί  ποιον είδεν, οτε εφθασεν, ήτο αγγλική 
Εφημερίς περιέχουσα πΧ.τ,ρη καί λεπτομ.ερή εκθεσιν 
τού τίνι τρόπω προσεδέθη ε ί ;  τήν οΰοάν ίππου καί 
•συρόμενο; έθανατώθη. Έ χ ω ν  δε λόγου; άποχρών- 
τας νά άμφιβάλλη περί τής αλήθειας τούτου ό 
Κύριος Ούκ εδραμεν εις τούς έν .Μακάο φίλους 
του. ’Εννοείται δέ πόσον Εχάρησαν οτε ειδον αυτόν.

T V X H  Μ Ε  Τ Ο  Κ Α Ν Τ Α Ρ Ι .

ΠΡΟΣΩΠΑ TO T ¡ΔΡΑΜΑΤΟΣ.

■«ΛΙΜΟΣ ΛΝ Λ ΓΓΓΡΟ Ι.
ΙίΐΑ .Ν Μ ΙΙ Θ Ω Η Ο Γ Λ Ο Τ Ϊ ,  (φ ίλ ο ; τ ο υ ) .

Ο  KVPIOS r i M Q S U H S ,  ( β ο υ λ ε υ τ ή ;) .
I l  Κ Π ’Λ Μ Α Ρ Ο Γ Α Α .

Λ1ΛΝΟΜΕΓΣ Τ Ο Γ TA XlM PO M EIO r.

7 7  σχηνή έν Ά θή να ις .

Ί Ι  σ χ η ν ή  n x f . a - . â  Ο Μ μάτιον μ έ  χ λ ίν η ν  χ α ί τ ι ά π ι ’ ϊ ν  χιχχ- 
>υ μ μ έν η ν  υ π ό  π λ ή θ ο υ ς  χ ειρ ο γ ρ ά φ ω ν , ίπ ιο τ ο λ ώ ν , μ ι/ ,σ ν σ δσ -
χ ε  ω ν  χ τ λ .

Ε ι σ έ σ χ ι τ α ι  ό  Κ ύ ρ ιο ; Π α ύ λ ο ; Α ν ά ρ γ υ ρ ο ; χ α χ ο ε ν δ ε ίυ μ έ ν ο ; 
ν.αΐ έ ςε- .α ζω ν  μ έ γ α  τ·. σ χ ίσ μ α  εί;  τή ν  π λευ ρ ά ν  τ ο υ  ο β ρ εμ α τ ό ; 
τ ο υ .

Παυ.Ιος. Νά τύχη! νά μού ξεσχισθή καί τό 
φόρεμά μ,ου, ενώ άναβαίνω τήν κατηραμένην εκεί
νην σκάλα. Ποτέ δεν p.1 Ελαχε τοιούτον ξέαχισμ.α, 
καί δέν Εχω ουδέ κλωστή καί βελόνην καί ούδέ 
λεπτά νά το δώσω νά μού τό ράψουν: 'Γί άτυχος 
πού είυ.αι! ΤΛ! νά ενα 'Vio γράμ.ματα εδώ, τά  ό - . 
•ποια μού ήλθαν, ενώ ελειπον ζητών χρήματα. Για 
νά δούμε τϊ λέγουν οί χρεωφειλέται μου (.ί«//6 « - 
" <  έπιστο./ή.· χ α 'ι τήν όνοίγει.)  ΤΛ! Τά ίδια πάλΓ 
θέλει τά  χρήμ.ατα του. Στοιχηματίζω ότι δέν τά 
χρειάζεται περισσότερον άπό οτ·. τά  χρειάζομαι £- 
γ ω . ΐίεριττόν νά άναγνώσω καί τάς άλλας, διότι 
είναι ολαι όμοια-.' τουλάχιστον άς ίδω τ ά ; υπο
γραφές, όιά νά μ.άθ/ο πόθε·/ έρχονται. ( Α ν*ίγει 
τρείc i.n ero .Îà ç .j  Γιά νά δούμ.ε. Είναι ό Ό δυσ- 
σοπουλος ό ράπτης μου. Πήγαινε εκεί πέρα! (γί- 
•ΤΓίί ??)>· έπιστο.Ιην ε ις  μ t a r  γω νίαν  $~ου νπάρ- 
X ovr συσσω ρευμ έη ι αχ υυπ ϊά ια ).  Γεώργιος Σπε
τσιώτης. Είναι ό τσαγκάρης μου. Πήγαινε καί σύ 
εκεί περα. Να δούμε καί -τό τελευταίου. Δημητρι- 
άδης!.. Λημητριάδης!.. Λημητριάδης!.. ποιος ειν’

αυτός ό Λημητριάδης; τι με θέλε-, αυτός; Ά ς  ά - 
ναγνώσω τήν επιστολήν.

« Κύριε,

« ΓΙρό τινων έβδομ.άδων μοί ¿συστήσατε φίλον 
σας, ϊνα καταλύστ, εις τό ξενοδοχείόν μου (τό εν- 
θυμεϊσθε βέβαια), καί μοί είπετε συγχρόνως ότι 
εγγυασΟε δι’ αυτόν. Λοιπό··, Κύριε, τώρα έγεινεν 
άφαντος άφήσας τόν λογαριασμόν του απλήρω
του, συυ.ποσούμενο ν εις δραχμάς 1 23  καί λεπτά 3 5 . 
ΙΙαρακαλεϊσΟε λοιπόν νά μοί στείλητε τό ποσόν 
τούτο, ειδεμή θέλω έλθει πρός έντάμωσίν σας.

¡ • ¿ χ ε ι θ ί σ ζ α τ ί Η .  ô i . ù . l ô c  a n ç  

I m . N M I S  Λ ΙΙΜ Η  I Ρ ΙΑ Λ ΙΙΣ .

Τ. Γ . Τό όνομα τού φίλου σας ήτο Ά νέτης.
Συνέβη ποτέ τοιούτον πράγμ.α; ’Εγώ εχω  τρεις 

μήνας νά ¿μιλήσω με τον Κυρ ’Λνέστη, καί τώρα 
ί  Κύριος Λημητριάδης έρχ εται καί ζητεί τάς δραχ- 
μάς του άπό εμένα. \ά πληρώσω περισσότερον 
άπό σαράντα δραχμάς τόν μ.ήνα, διότι δέν βλέπω 
ένα φίλον μ.ου ( Jx o v tm i xpovrjta tic  < /jr ffvpar). 
’Εμπρός.

Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι  i  Ι ω ά ν ν η ;  Θ ω μ ίγ λ ο υ ; .

Ί ω . "Ε ! Παυλάκη, τ ί χαμπάρια;
Π.. Φρικτά χαπάρια.
’ίω . Μέ κακοφαίνεται- κ’ εμένα δέν πηγαίνουν 

τόσον καλά η δουλειαίς μου αΰταΐς τα ΐς ήμέραις. 
Γιά νά σοϋ π ώ , ’μπορεί; νά μου δανείση; καμμιά 
δεκαριά δραχμάς;

II . Νά σού δανείσω! τ ί  είπες;
Ί ω . Νά μου δανείση,; δέκα δραχμάς. Εύρίσκο- 

μαι μπερδεμένος, καί πρέπει νά χάς προμ.ηθευθώ 
άπό κανένα μέρος.

II. Σε θαυμάζομαι.
Ίω . ’ Αμή εις ποιον νά πάγο) νά ζητήσω χρή

ματα σά δέν ζητήσω άπό σένα;
Π. Λεν μ.’ έννοεϊς, φίλε μ.ου. Σε εδάνειζα με μ.ε- 

γάλην μου εύχαρίτησιυ, αν είχα- άλλά δέν έχο> 
λεπτόν.

Ιω. Λυτό παθαίνω πάντοτε ισάκις Οελήσω νά 
δανεισθώ χρήμ.ατα" ποτέ δέν δύναμαι νά ευριο.

II. Τό αυτό σ·υμ.βαίνει καί εις εμέ. Περιήλθον 
τό ήμισυ τής πόλεοις σήμερον, καί δέν ήδυνήθην 
νά δανεισθώ μ,ιά δεκάρα. Κοντεύω νά τά  χάσω" 
έχο> μ.ήνας νά πάθο> τούτο.

Ιω. Μέ τά  σοχτά σας;
Π. Ναι μέ τά σο>ς-ά μου, καί άδιακόπως μοΰ 

τρώγουν τ ’ αυτιά οί χρεωφειλέται μου.
Ί ω . "Ε , τούτο ήτο επόμενον. Ξεύρεις οτι αί 

δυστυχ ίαι δέν έρχονται μία μ.ία.
Π. Ναι, τωόντι ή δυστυχία φαίνεται ότι είναι 

πανδρεμένη Κυρία, έχουσα πολυμελή οικογένειαν, 
έάν πρέπη νά κρίνω έκ τού αριθμού των επισκέ
ψεων αυτής καί των περί αυτήν.

Ί ω . Καί δέν ήμ.πορούμεν τούλάχις-ον νά εύρω- 
μ.εν μερικά χρήματα με ενέχειρον ;

Π. Καί τ ί νά δ (όσο) εις ενέχειρον; δέν έχω  τ ί
ποτε

I
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Ί ω . Ά λ λ ’ ούδ’ εγώ, εκτός τινων κολλάρων.
Π. Νά σού ’πώ ένα λόγον, Ίο>άννη;
Ί ω .  Γιά ν’ άκούσωμ-εν.
Π. Λέν είναι κρίμα νά μην Ιχωμεν κανένα γέ

ροντα θειον εις κανένα μέρος τού κόσμου, καί νά 
’βγή ςάιν μέση -ώρα, καθώς ενίοτε εις τάς κω
μωδίας, καί νά μάς δώση ένα σωρόν χρήματα καί 
τήν ευχήν του, καί νά μάς νυμφεύση μέ κάμμίαν 
πλουσίαν νεάνιδα;

Ίω . Καί ποιός δέν θέλει νά εχη πλούσιον θει
ον; Πρέπει όμως νά σ’ άφήσω, διότι ανάγκη νά 
εύρω τό ποσόν εκείνο προ τών δύο «όρων. 'Τ γ ί-  
αινε.

Π. 'ϊγ ία ινε, σοί εύχομαι καλήν τύχη/.
Ί ω . 'Ας έλπίσωμεν. Λάβε θάρέος" επανέρχομαι 

μ ετ’ όλίγον.
Ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  4  ’Ι ω ά ν ν η ;.

II. ’Λκόμ-η νά μ.ή λάβω τίποτε δι’ εκείνο τό 
άρθρον, τό όποιον έστειλα εις τήν Πανδώραν πρό 
τινων ημερών! 'Αν ήτο κανένας άλλος ήθελον νά 
τού έχουν σταλμένα τά  χρήμ.ατα εως τώρα. ’ Αλλά 
δέν γίνεται έτσι’ πρέπει τουλάχιστον νά καθήσω νά 
έργασθώ.

(Π.ΙησιύΓ,ει εις n )r  τράπ εζαν  χ α ί α ρ χ ίζ ε ι νά 
ύιενθετΐ, ιά  χ α ρ τ ία  τον). Τούλάχιτον καλά πού έ
χ ω  όλίγον χαρτί καί μελάνην’ άν δέν είχον καί 
αύτά τ ί ήθελε νά γίντι τό  χάλι μου. {Α νατρέπει 
έ ξ  α π ροσ εξ ία ς  την με.Ιάνην.) ΤΩ θεέ τού έλέους! 
πάγει καί τό  χαρτί μου, κατεμουντσαλώθη! Τ ί θά 
γείνω τώρα; χωρίς χαρτί, χωρίς χρήματα ν’ αγο
ράσω! Σχεδόν άπεφάσισα νά... ( Αχούεται χροΰ- 
σμα εις την θύραν)  ’Εμπρός.

Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι ή  Κ ν ρ ά  Μ α ρ ο ν λα .

Κυρ. Μαρ. Κύριέ ’Ανάργυρε, ήλθα νά σού ζη
τήσω  τό ενοίκιον.

Π. Λυπούμαι πολύ, Κυρά ΛΙαρούλα, άλλα δεν 
δύναμαι νά σάς πληρώσω σήμερον.

Κυρ. Μαρ. Τά χρήματά μου θέλω, διότι έχο> 
μεγάλην άνάγκην.

II. Χρήματα δέν έχω , Κυρά ΛΙαρούλα.
Κυρ. Μαρ. ’ Αφού δέν είχες χρήμ.ατα, ποιο; σε 

είπε νά ’νοικιάσης τήν κάμαρά μ.ου.
II. "Οταν ¿νοίκιασα τήν κάμ.αρά σας είχα χρή- 

μ.ατα. Ή ξεύρετε ότι τούς πριότόυς £ ; μήνας σάς 
¿πλήρωσα τακτικώ τατα.

Κυρ. ΛΙαρ. ’Αλλά έχετε τρεις μ.ήνας πού δεν με 
πληρόνετε.

Π. ’Εντός ¿λίγου θά λάβω Ενα σωρό χρήματα 
καί σάς πληρόνω.

Κυρ Μαρ. Χρειάζομ.αι τήν κάμερά μ.ου, Κύριε 
’Ανάργυρε, καί άν δέν μέ πληρώσητε σήμερον, 
πρέπει νά τήν άδειάσητε.

Π. Τί άδικη πού είσθε, Κυρά Μαρούλα! ’Μπο
ρεί νά μ.είννι κάνεις ’ς'ο/ δρόμ.ον ;  Καί είτε σέ 
λόγου σας χρεωστώ, είτε εις άλλον, δέν είναι όλο 
τό  ίδιον;

Κυρ. Μαρ. Αιά τήν αφεντιά σας είναι όλο τό

ίδιον, άλλά δι’ έμ.ένα όχι. ’ Ετσι λοιπόν, Κύριε ’Α
νάργυρε, νά προμ.ηθευθήτε αλλού δωμάτιον.

Π. ’Αλλά, Κυρά ΛΙαρούλα...
Κυρ. ΛΙαρ. Τί Μαρούλα, καί μ.αρούΧ.ια, κύριε, 

άν δέν άδειάση; τήν κάμαρα ώς τό βράδυ, αύριον 
θά τήν βρή; κλειδωμένη, "Ακόυσες;

Έ ξ έ ρ / Ε τ α ι  ή  Κ υ ρ α  Μ α ρ ο ύ λα .

Π. Έ πάρχει ε:ς τόν κόσμον δυστυχές-ερος ¿μόύΐ 
Πού είναι ¿κείνη ή δεκάρα πού είχα; 'λ !  νά την! 
Θά τήν ρίψω διά νά ίδω άν πρέπει νά φονευθώ ή 
όχι- τ ί μ ’ ώφελεί νά ζήσω; Ε ί ;  τό Ιζής πού θά εύ
ρω τήν τύχην μου; 'Αν ’βγή τό  παράσημο·/, θά φο· 
νευθό)- άν ’βγή ό αριθμός δέν φονεύομαι. (  Ρ ίπτει 
τή ε όεχ ά ραν  ε ις  τον (ιερά  x a i την α ρ π άζε ι·  ό .Ι .ίά  
,-/)/- αύτην στιγμήν άχ ονεζα ι κρούσμα εις  τήν 
θύρβν ) ’Εμπρός.

Β Ισ έ ρ χ ίτ α ι  ό π η ρ έ τ η ;  ξ ιν ο ίο χ ε ίο υ .

Ά'π. Έ δ ώ  είναι τό  δωμάτιον τού Κυρίου 'Α 
ναργύρου;

II. Μάλις-α, μήπως Ερχεσαι άπό τό  απέναντι 
ςενοδοχείον ;

Έ π . ΛΙάλις-ά, Κύριε.
Π. Πού είναι τό γεύμα πού παρήγγειλα;
Έ .  Κύριε, ό αφέντη; μου λέγει, ότι δέν δύνα- 

τα ι νά σάς ς-έλλη ~λέον γεύμ.α, έωσού πληρώσητε 
τόν λογαριασμόν σας.

Π. Πώς;
ΓΤ π . 'Ο  αφέντη; μου λέγει...
Π. Ξέρω τ ί λέγει ό άφέντης σου, φύγε άπ’ έδ&), 

δέν ήμ,πορώ νά σέ βλέπω.
Ύ π . ’Ορισμ.ός σας Κύριε.

Ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  4  υ π η ρ έ τ η ; .

Π. 'Τπήρξέ ποτε άνθρωπο; τόσον... Άλλ.ά τί 
με μέλει; τ ί  μου χρειάζεται γεύμα, αφού σκο
πεύω νά φονευθώ. Ά ς  δοκιμ.άσω πάλιν. ΙΙαράση- 
μ-ον θάνατος, αριθμός ζωή. 'Ρ ίπτει π ά -h v  τήν 
thxapav , Λ.ί.ίά πιί./ιν  άχ οό ετα ι χροΰσμα εις  τήν 
θόραν.) Νά παρ’ ό διάβολος γιά θύρα! ’Εμπρός.

Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι 4  ο ια ν ο ρ ε ύ ;  τ ο ύ  τ α χ υ δ ρ ο μ ε ίο υ  κ ρ α τ ώ ν  ο γ 
κ ώ δ η  έπιστολ/ήν ε ! .  τ ή ν  χ ε ϊρ ά  τ ο υ .

Διαν. Είσθε ό Κύριος Παύλος ’Ανάργυρος;
Π. "Ολος κι’ όλος.
Λιαν. Πενήντα λεπτά.
II. (f Απ.ίόνΐύν τήν χ ε ίρ α  νά Λάΰρ τήν έπ ιστο-  

Λήν). Πολύ καλά σάς τά  πληρόνω.
Διαν. ”θ χ ι ,  κύριε, διότι μοί χρεω στεΐτε άκό- 

μ.η μίαν δραχμήν.
II. [Προσψέρων ε ις  αύτον τήν δ εχ άραν .)  Ίδοό 

πάρε αυτά τά  δέκα λεπτά  εις λογαριασμόν.
Διαν. Λέν κά νει, άν δέν μού πληρ/όσης καί 

τά  επίλοιπα σαράντα λεπτά.
II. ( Κ ατ' Ιά ίαν ). Ή  επιστολή είναι ρ.εγάλη, 

καί δέν είναι παράξενο·/ νά περιέχη καμμίαν συν- 
αλλαγματικήν. ( Τ ρανογώ νω ς)  Κύριε, πρέπει νά 
μού δίόση; την επιστολήν.

Διαν. ’Επιστολήν δέν λαμβάνετε, άν δεν πλη
ρώσητε τά  σαράντα λεπτά.

Π. {Α ναχονμβότει τά  μ α ν ίκ ια  τον φορέματος  
τον). Τήν επιτολήν σού λέγω
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Δίαν. Αδριον έρχομαι, καί σου τήν φέρω (ά/ίϋ- 
θ υ ιό ρ εη ις  προς τήχ θιιραχ).·

II. ('Α ρπάζει ανεύχ έκ τής ούρας)· Στάσου', 
διότι είμαι βέβαιοί! ότι η επιστολή αυτή περιέχει 
χρήματα. ”Αφες μ ι  νά τήν ανοίξω και σέ πληρόνω.

Διαν. ’Αδύνατον.
II. Λεν θέλεις έ; λοιπόν εγώ τήν παίρνω.

Ό  Ι Ι χ ϋ λ ο ;  χ α ί 4  4 ιο ν ο μ « ΐι; π α λο κ ο υ ο ιν · 1  έχ ισ το λ ν , π ί -  
ι π ι ι  4 x 4  τ ά ;  χ ι ί ρ 4 ;  τ ο ν  δ'ιανομ£β>:, κ α ί '4  ΙΙα Ο λ ο ; ¿ ¿ .χ ά ζ ι !  
α ν  τ ή ν  ί ρ ι α μ β ί ν τ 'χ ώ ; .

Διαν. ’’Εννοια σου, Κύριε ’Ανάργυρε, τώρα πη
γαίνω και σε καταμηνύω ω ς κλέπτην τού βασιλι
κού ταχυδρομείου.

Έξιρχίτοίι 4 ίιανομιύ;.

Π. Κακούργε, νά χαθής!... Νά μή μ ’ άφήσ·/) 
τήν επιστολήν χωρίς νά πληρωθή’ αλλά Τού τήν 
εφθιασα αύτήν την φοράν. Νά ίδούμεν τώρα τό 
περιεχόμενον.

¡ ’/ ίρ χ ίζ ε ι  >ά Λ ιοίγει τή>· έ.τιστο.Ιι'ρ·.) Είμαι 
βέβαιος δτι περιέχει χρήματα. Πιθανόν κανέν χαρ
τονόμισμα από τήν Πανδώραν. Ούαί! τ ί είναι τού
το . Αί πρός τήν ’Ασπασίαν έπιστολαί μου!... Τί 
σημαίνει τού το ;... Ιδ ο ύ  καί μ.ία έπιστολή, ήτις πι
θανόν νά μας τό  έξηγήση. ( // ί.τιοτο./ι) π ερ ιε ίγ ε  
ιράχε.ί./οχ έπ ισ το ./ύ κ  τάς ¿Λοίας χ ρ α ζ ιΐ  ε ις  ΐι)ν  χεΐρά του, χαί ανοίγει μίαχ.)

« Κύριε,

« Δίχθήτε παρακαλώ τάς ¿πιστολάς, τάς ό
ποιας κατά καιρούς έγράψΧτϊ πρός τήν θυγατέρα 
μου ’Ασπασίαν. Θ έλετε δέ υποχρεώσει τ ά  μέγίςα  
εμέ τε  καί τους περί έμέ, εάν παόσςτε νά τή  γρά
φ ετε τού  λοιπού. Ό  * Υ μ ίτΐρος.

Γ Ε Ο Ρ Π Ο Σ  Ψ ΙΛ Ο Σ Τ Ο Ρ Π Λ ΙΙ Γ

Νά ίπις-ολή εις τάς παρούσας περνάσεις! 'ί ΐ ! 
ά ςα τη , ά ςατη  ’Ασπασία! Επρεπε κάλλιον νά ονο
μάζεσαι Ά ςασία . Λοιπόν, με άρνείσαι διά παντός. 
’Λλλ’ ϊ ς ω ’ πού είναι ή δεκάρα; Παράστιμ.ον θάνα
τος, αριθμός ζωή. ' θ ,  διάβολε! τ ί  εγεινε καί δεν 
τήν ευρίσκω! Α! ε-Λυμοΰμ,αι τοόρα εκείνος έ Α
χρείος ό διανομευς τήν έπήρε, καί δέν μοί μένει 
πλέον οΰδ’ ή παρηγορία τού νά ρίψω κλίφον περί 
ζω ής ή  θανάτου (Α κ ο ύ ετα ι χ ρ ον ιψ α  ε ις  τίρ -0υ -  
ρ α τ . )  ’Εμπρός.

Ε ίσ ίρ χ ε τ α ι  4  Κ ν ρ ιο ; Σ ιμ ω ν ίδ η ;.

Σ. Όνομάζεσθε ’Ανάργυρος... Κύριος Παύλος 
’ Ανάργυρος;

II. Εις μάτην ήλθετε, δέν έχω χρήματα.
Σ. (μειόιώ*·) ’Αλλά...
Π. Σάς λέγω  εις μάτην ήλθετε.
Σ. ’Αλλά, φίλε μου...
Π. Δέν δύναμαι νά σάς πληρώσω’ οΰκ άν λάβοις 

παρά τού μ.ή έχοντος.
Σ. ’Αλλά δέν ζητώ ...
Π. Είσθε ο οχληρότατο; άνθρωπος τού κόσμ.ου. 

Τ ί τό  όφελος νά μ έ ζα λίζετε έτσι; Σάς πληρώνω, 
όταν λάβω χρήματα.

Σ. Θά μ’  ακούσετε ή όχι;

Π. Σάς ακούω, άλλά τον καιρόν σας χάνετε', 
διότι δεν έχω  χρήματα.

Σ. Χρήματα δεν θέλω.
Π. Καί π ώ ς δεν μού τό  λέγ ετε ; Λοιπόν καλώς 

ορίσετε’ χαίρω όπ'.ύ σάς βλέπω ( ·Ι.*/ι6(ίιω> τήν 
γ ί  t p t r  τ ο ν  )

Σ. ’Ε λπ ίζω  ότι ό ερχομός μου δεν θά σάς δυσ
άρεστή«;.

II. νΟχι βέβαια, τούλάχιςον χάριν π  οι κι) ίας.
Σ. ’’Ερχομαι από τόν Κύριον ’¿¿λιάδην, τόν ό

ποιον γνωρίζετε βέβαια.
Π. Λοιπόν ήλθετε νά ζη τή σ ετε  τά  χρήματα 

τά  όποια τού χρεω στώ ;
Σ. ’Απεναντίας ήλθα νά σάς προσφέρω θέσιν 

έκ μέρους τή ς  κυβερνήσεως.
Π. Στό θεό σου! αλήθεια ;
2 . Ό  Κύριος Ή λιάδης τοσούτον εκτιμά τά  προ

τερήματα σ α ς , ωςτε κατώρθωσε νά διορισθήτε 
ραμματεός τού πρέσβεως τή ς 'Ελλάδος εις Ά -  
υσσηνίαν. Ν

Π. (π ερ ιχ αμ /ρ )  " ί ΐ !  φ ίλτατε...
Σ. Τήν δέχεσθε;
II. Καί αμφιβάλλετε;

Ό  Ιω ά ν ν η ; θ ω μ ό γ λ ο υ ; χάνιι r ¿ v  κ ιραλήν του  αχό
τήν Oúfcrv.

’ Ιω . Ίΐμ π ορώ  νά είσέλθω;
Π. Βέβαια, ορίστε.
Ί ω . (εισερχόμ ενοι). ’Επέτυχα τέλος πάντων. 

Ό  Κύριος Σταθόπουλ.ος μ.ού έδάνεισε τάς δέκα 
δραχμάς όπου έζήτουν καί μοί εδωκε τό  γραμ.- 
μάτιον τούτο δι’ υμάς. (εγχειρίζω*· αντώ  ΐ ρ * μ -  
//αΓίοκ)νΕλειπεν εις τήν εξοχήν, καί μόλις έπέςρεψε 
σήμερον τό πρωί.

Π. Ζητώ συγγνώμην Κύριε... Κύριεεε...
Σ. Σιμωνίδη. Τίποτε’ κά μ ετε τό έργον σας.
Π. (Α νο ίγει τό  γραμμάτιο*·). Εύγε Κύριε Σ τα - 

Οόπουλε! μοί ςέλλει εκατόν δραχμ.άς καί ζητεί 
συγγνώμην διότι δεν μοί τάς εςειλε πρωτήτερα. 
'Ομύλογητέον ότι 5 Κύριος Σταθόπουλος είναι ένα; 
τΓ,έντε.Ιμα*·.

Ίω ν. Ναι, μά τήν αλήθειαν!
Π. 'I I  τύχη έγύρισε φύλλον,Ίοιάννη μ.ου, ό Κύ

ριος Σιμωνίδης μοί προσφέρει υπαλληλίαν.
Ί ω . Μπράβο! σάς συγχαίρω.
Σ. ’Ελπίζω ότι ή θέσις τήν όποιαν σάς προτεί

νω σάς είναι ευάρεστος.
'/Ικοΰ εϊα ι χροΰσμα ε ις  τίρ· θίρεεν ,

Π. ’Εμπρός.
Ε ίβ ίρ χ ε τ β ιή  Κυρά Μ α ρ ο ύ λι.

Κυρ. Μαρ. *Αν αγαπάτε, Κύριε ’Ανάργυρε...
Π. Ή ξεύρω τ ί  θέλετε’ θέλετε νά σάς πληρώσω.
Κυρ. Μαρ. 'Ο πιο; αγαπάτε’ άλλ' ίδου ένα 

γράμμα
Τ ώ  £γχ»ιρίζιι τλ,ν ίπ ιττο λ ή ν .

Π. Καί άλλο γράμμα! αυτός δά θά ήναι χ ρ ε- 
ωφειλέτης. (’ J r c i p a  t¡¡* έ.-τιοτο.ύ)* ι ο ί  ά*<ιγιχώ- 
υχει.) Εύγε! Κυρά Μαρούλα, άφε; μ ε  νά σ’ άγγα- 
λιάσω. {Uρ ο επ ο β ι ί  *ά  έχαγχα.ίισύι'ι ci/r A υράχ

■

ΣΜ ΪΒΝΑΙΟΣ.

ΒΑΛΕΡΙΑ

Ψυσικώ τώ  λόγω πρός τέρψιν των ήμετέρων 
άναγνίυστών καί αύτάς τού ’Λνύτου καί Μ ελίττου 
ή  καί τού Κατιρτζή Γιάννη τάς εικόνας άν ήτο 
δυνατόν νά εΰρωμεν, ήθέλομεν περιεργίας χάριν 
δημοσιεύσει αύτάς. Έλπίζομεν οθεν ότι δέν θέλει 
τοϊς φανεί παράδοξον τό  νά ϊδωσι τήν εικόνα γυ- 
ναικός περιφήμυυ διά τήν φαυλότητα τού βίου 
της.

Ή  Βαλερία Μεσσαλίνα ή πρόυτη σύζυγος τού 
Αύτοκράτορος Κλαυδίου, ήτίμασε τόν θρόνον αύτού

ΜΕΣΣΑΛΙΝΑ.

διά τής άχαλ.ινώτου καί αηδούς άκρασίας αυτής. Ή  
σκληρότης εξισούτο πρός τήν ακολασίαν αυτής. Με
τ ά  μ-ακράν σειράν εγκλημάτων, ύπανδρεύθη αναφαν
δόν νέον πατρίκιον όνομ.αζόμενον Σίλιον, έν καιρώ 
τή ς απουσίας τού αύτοκράτορος, όστις είχεν άπέλ- 
θει ε ίς ’Οτίαν. Νάρκισσος δ απελεύθερος τού Κλαυ
δίου υπήρξε·/ όμόνος όστις έτόλμησε νά άναγγείλη 
τούτο εις τόν Κλαύδιον, καί ότε διήγειραν τήν 
νοθοάν άγανάκτησιν τού αύτοκρατορικού κυρίου 
του, έφερεν αύτόν εις τήν 'Ρώμ.ην Ί ΐ  ίφ ιξις  τού

ητις ίΐίτοχοούει η ίτόι·.) Λεν μ.έ συγ- 
Ιωάννη; Κύριε Σιμωνίδη, τό ποδαρικό σου 
ιλοόρίζικον. ( ίε ξ ιο Β η η  ι'ψιροτερους όιιι 

■oyiBpou τ ιχή γριιτος τ ή ς χ ε ρ  o r  )
Ί ω .  Καλέ άνθρωπε τ ί έπαθες;
II. 'I I  Πανδο/ρα εδέχη τό μυθιτόρημ.ά μ.ου, καί 

■μοί στέλλει γραμ-μάτιον πεντακοσίων δραχμών. 
Ζήτω ό Δραγούμης! Είθε εντός ¿λίγου νά τόν μ ι- 
μηθή καί ό συντάκτης τού Φιλοκάλου καί νά μοί 
στείλη τ ά ; διακοσίας δραχμάς, όπού μοί χρεωστεϊ 
δ ιά  τά  θεοιρ( d a r n a  πού τού έγραψα.

Σ. Φαίνεσθε τυχηρός, Κύριε ’Ανάργυρε.
Π. Τυχηρός! ναί’ τυχηρός τώ  δντι, ενώ σήμερον 

-τό πρωί ήμην ό άθλιές-ατος άνθρωπο; τού κόσμου, 
τώρα είμαι ό εύτυχέστατος. Καί ενθυμούμαι τήν 
παλαιάν έκείνην παροιμίαν, ή όποία λέγει’ ό τα ν .. 
πώς λέγει; ενθ υμ.βϊσθε; διότι τήν ¿λησμόνησα εγώ.

Ίω .. Σταθ.ήτε νά δώ’ νομίζω ότι τήν ενθυμού
μαι. . όταν... ά1 τήν έλησμ.όνησα.

Π. Τήν. ή-ξεύρετε. υμείς,. Κύριε Σιμωνίδη;.
Κ . Σ. νΟχ.ι δ »  τήν. γνωρίζω.
I I .  Τήν ήξευρεις Κυρά Μαρούλα;
Κ . Μ "Ο χι, Κύριε’ Ανάργυρε,είναι τόσος καιρός 

άφού έπαυσα νά πηγαίνω ’ςτό  δάσκαλο, ώ σ τε δέν 
τήν ένΟυμούμ-αι.

Π. Τί νά κάμωμεν. λοιπόν; κανείς μ α ; δέν τήν 
ενθυμείται, ’ α ! ιδού τ,ί πρέπει νά γίνη ( ι η ρ ο γ ε ί ς  
π ρ ό ς  uù'ç IhiiTii· .) “Ας άφήσωμ.εν τήν παροιμίαν 
ταύτην εις τους Κυρίους καί τάς Κυρία; ταύτας, 
καί όταν πάλιν λάβωμ.εν τήν τιμήν, νά τούς ίδω - 
μ.εν, παρακαλούμεν νά μ.άς τήν εΐπωσιν άν τήν 
ένθυμηθώσι.

IÜ 7 T T II  τ 4  χ χ τ υ χ ί τ α ; ; «  τ ? ,;  σχν,ν»(^.
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Κλαυδίου διεσκέδασεν εν αία σ τ ιγ μ ή  π ά ν τα ; τ ο ν ; 
περί τήν Μεσσαλίναν. Κ αί το ι όμω ς έγκ χ τα λελειμ - 
μένη τοιουτοτρόπω ς άπεφάσισε νά άψηφίση τήν 
θύελλαν, και έστειλ ε  νά ζη τή ση  παρά τού α ύτο- 
κράτορος άκρόασιν. 'Ο  Νάρκισσος δμω ς φοβούμε
νος τό  απ οτέλεσμ α τή ς  παρουσίας α ύ τή ; επί τού 
ασθενούς πνεύματος τού συζύγου τα,ς, έξέδ ω κε 
διαταγήν ώ ς έκ  τού  αύτοκράτορος προερχομένην 
διά τήν άμεσον τιμω ρίαν τα ς. 'I I  διαταγή εύρεν 
αύτήν είς τούς αγρούς τού Λουκούλλου. Ά π εφ ά - 
σισε νά αύτοχειριασθή, αλλά μα, τολμήσασα έθα- 
νατώθη ύπό τω ν δημάρχω ν, οΤ-ινες προσεκλήθη- 
σαν επί τ ώ  σκοπώ τούτο».

Ε Λ Ε Γ Ε Ι Ο Ν

Ε ΙΣ  ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟΝ Τ Ο Υ  Π ΟΛΥΚΛΑΤΣΤΟΥ 

Φ ΙΛ Ο Τ  ΜΟΥ ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΞΕΝΟΥ.

1.
Ι Ι ε ρ ί λ υ π ο ς  ε ν ί θ υ ρ ε ό Ο η ν

Π ά σ χ ο ν τ α  φ ι λ · ν  μ ου  ά π ό ν τ α ,

Ε ί ς  δ ά κ ρ υ α  σ υ ν ε κ ι ν ή θ η ν

Έ ν θ υ μ η θ ε ί ς  τ ό ν  Ξ ε ν ο φ ώ ν τ α .

2 .
Ε σ π έ ρ α ς  η ν  κ ’  έ λ ο γ ι ζ ό μ η ν

Β λ έ π ω ν  τ ά  ά ς · ρ α ,  τ ή ν  σ ε λ ή ν η ν  

R ’ έ ν  δ ι α ν ο ί α  έ φ ε ρ ό μ η ν

Π α ρ ά  τ ο υ  φ ί λ ο υ  μου  τ ή ν  κ λ ί ν η ν .

3 .
Τ ό  ά λ λ ο τ ε  γ λ υ κ ύ  τ ο υ  β λ έ μ μ α  

Π ν ο ή  θ α ν ά τ ο υ  έ ξ η σ θ έ ν ε ι  

Έ μ η δ ε ν ί ζ ε τ ο  ή ρ ε μ α

Ώ ς  ή  λ α μ π ά ς  ή  σ β ε ν ν υ μ έ ν η .

4.
Μ ή τ η ρ  φ ι λ ό σ τ ο ρ γ ο ς  θ ρ η ν ο ύ σ α  

Τ ό  π α ν ,  τ ό  π α ν  ή θ ε λ ε  δ ώ σ ε ι  

Έ κ  τ ο υ  θ α ν ά τ ο υ  π ρ ο σ π α θ ο ύ σ α  

Τ ό ν  φ ί λ τ α τ ο ν  υ ί ό ν  ν ά  σ ώ σ η .

5.
Έ ν  ω  τ ο ι α ύ τ α  ε ί κ ο ν ί ζ ε ι

Ή  θ υ μ α λ γ ή ς  μ ο υ  φ α ν τ α σ ί α  

Π  α ύ ρ α  μ έ  α π ο κ ο ι μ ί ζ ε ι  

Κ ’ έ π έ ρ χ ε τ α ί  μ ο ι  ο π τ α σ ί α .

6 .
Λ ε υ κ ά  ό  φ ί λ ο ς  έ ν δ υ μ έ ν ο ς  

Μ έ  σ τ έ φ α ν ο ν  ά κ τ ι ν ο β ό λ ο ν  

Ώ ς  ά γ γ ε λ ο ς  χ α ρ ι τ ω μ έ ν ο ς  

Ά φ ί ν ε ι  τ ’ ο υ ρ α ν ο ύ  τ ό ν  θ ό λ ο ν .

7.
Π ρ ο σ έ ρ χ ε τ α ι  μ έ  β λ έ μ μ α  θ ε ι ο ν  

Κ α ι  λ έ γ ε ι ,  ς - ά ς  έ ν ώ π ι ό ν  μ ο υ -

« Κ α τ ε λ ι π ο ν  τ ό ν  φ ρ ο ύ δ ο ν  β ί ο ν  

Κ α ί  ά π η λ λ ά γ η ν  τ ω ν  δ ε ι ν ώ ν  μ ο υ .

8 .
Π λ η γ ή  ε ί σ έ δ υ  σ π λ α γ χ ν ο β ό ρ ο ς  

Ε ν τ ό ς  τ ή ς  ν έ α ς  μ ο υ  κ α ρ δ ί α ς  

’ Σ τ ό ν  τ ά φ ο ν  μ ’ έ β α λ ο ν  ά ώ ρ ω ς  

Τ ά  β έ λ η  τ ή ς  σ υ κ ο φ α ν τ ί α ς ,  

α.
Ε ί ς  μ έ λ α ν  τ ω ν  κ α κ ώ ν  β ι β λ ί ο ν  

Τ ώ ν ό μ α τ α  ε ί ν α ι  γ ρ α μ μ έ ν α  

Τ ώ ν  τ ο ύ  π α τ ρ ό ς  κ ’ ε μ ο ύ  δ η μ ί ω ν  

Π α ρ ά  Θ ε ο ύ  κ α τ η ρ α μ έ ν α .

10 .
Ά λ λ ’  ό  Θ ε ό ς  π ά ν τ α ς  φ ω τ ί ζ ε ι  

Κ α ί  ή δ η  έ κ α σ τ ο ς  Σ μ υ ρ ν α ΐ ο ς  

Κ α ί  Έ λ λ η ν  έ κ α σ τ ο ς  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  

Κ α ί  σ υ μ π ο ν ε ΐ  ή μ α ς  γ ε ν ν α ί ω ς .  

1 I.
Α ύ τ ά  ε ί π έ  ε ί ς  τ ο ύ ς  γ ο ν ε ί ς  μ ο υ  

Κ α ί  ό τ ι  ά ν  μ ε  ά γ α π ώ σ ι  

Π ρ ό ς  τ ο ύ τ ο υ ς  μ ό ν η  δ έ η σ ί ς  μου  
Ε ί ν α ι  ν ά  π α ρ η γ ο ρ η θ ώ σ ι .  »

12 .
Κ α ί  ή  σ κ ι ά  τ α ύ τ α  ε ί π ο ΰ σ α  

Ά π έ π τ η  π ά λ ι ν  ή  ά γ ί α  

Κ α ί  ε ί ς  τ ό ν  Π λ ά σ τ η ν  ά π ε λ θ ο ΰ σ α  

Θ ά  ζ ή  α ε ί  τ ρ ι σ μ α κ α ρ ί α .

Ο ΙΟΥΔΑΙΟΣ Κ Α Ι Ο Π ΕΡ ΙΗ ΓΗ Τ Η Σ .

Πρός πονηρόν ’Ιαυδαίον προσφέροντα εαυτόν ώς 
διερμηνέα, εΐπεν Ευρωπαίος περιηγητής.

« Σέ δέχομαι ώ ς διερμηνέα μου, αλλά δεν 
μ έ  λανθάνει δτι σείς οί Ε β ρα ίο ι είσθε διαβολάν
θρωποι, ύπουλοι, απατεώ νες, ψ εύσται, κλέπ τα ι 
καί...............

Διακόψας δ ε  τον ραγδαίου θετόν τώ ν  εύγενών 
τ ίτλ ω ν , δι ών έλουεν τό  επίσημον πρόσωπον τού 
άοελφου του ’ Ιούδα'

— « Πρόσεχε λοιπόν καλά, έπρόσθεσεν, είς δσας 
αγοράς τυχόν θά κάμ ω  καί είς πάν δ ,τ ι άφορα τήν 
πρός εμ έ υπηρεσίαν σου, πρόσεχε λ έ γ ω , νά μή μ 01 
εΐπης ψευτιαΐς, γ ια τ ί......................

Προλαβων δέ δ ’ Ιουδαίος τήν έκσφενδόνησιν 
τώ ν κ α τ  αυτού απειλώ ν, καί πονηρώς μειδιών 
καί ξύων τήν κεφαλήν του,

, «_ Ομνύω, εΤπεν, είς τόν Μωύσήν ώ ς  γνήσιος
αυτού απόγονος, ο τι άν μ έ  δ εχ θ ή τε  ώς υπηοέτην 
τώ ν  διαταγώ ν τα ς , καθ’ δλον τό’ δ ιά στημ α τή ς  έκ- 
τελέσεω ς αυτών νά μή σάς ε“π ω  μ ηδέ τό  χ ιλ ιο - 
στημόριον τώ ν  ψευτιών, δσας έπανελθόντες είς 
τήν φίλην πατρίδα σας θέλ ετε  αφήσει νά έκφύγω- 
σι τό  έρκο; τώ ν εύγενών όδόντων σας, έν τή  εκθέ
σει τώ ν  ήμερολογίων, οδοιπορικών αναμνήσεων καί 
παντός άλλου έχοντας σχέσιν μ έ  τά ς  περιηγήσεις 
τή ς  υμετέρας έντιμ ότη τος !

Α Π Ο Κ Ρ Υ Φ Α .

ρω τά... ή ϊτω ς ό έρως μ ά ς διδάσκει τήν αιδώ !... 
Είναι τού διαβόλου σκαλίσματα .

Έ π λ η σ ’ασεν είς τόν 'Ρ οβ οά μ . καί έρριψεν έπί 
τή ς  τραπέζης τό  χαρτίον, τό  όποιον εκράτει είς

τήν χείρα.  ̂ '
— Ιδ ο ύ ! ε ίπ ε ’ άπομιμήσου αυτήν τήν υπογρα

φήν. Θά τήν μετα χειρ ισθώ μ εν, δταν χρειασΟή, καί 
ή Ύ ψ ηλότης Του δέν Οά κερδίση τ ίπ ο τ ε ... Πρόσεξε 
νά μή χαλά σ τ ;  τό  γρα μ μ άτιου, άρχον άλαλε !.„ 
εάν μείνη έν ίχνος Οά σου σπάσω τό  κοανίον μέ 
μιά ^αβδιά. ^

Ό  'Ροβοάμ έλαβε τ ό  χαρτίον, τό  όποιον ήτο 
ομολογία τού π ρίγκηπ ο; Δημητρίου Τ ολστόη ,—  
τ' συυ.φωνηθεΐσα τ ιμ ή  διά τήν πώλησίν μου, μυ
λόρδε,— και ή ρχ 'οε νά πλαςογραφ ήση τήν υπο

γραφήν.
Ό  πατήρ μου έπανέλαβε τόν περίπατόν του 

καί τήν μονολογίαν του.
— Κ αί άν ήτο  μόνον τούτο ! ελεγεν , ενώ ηϋξα- 

νεν ή οργή του '— είκοσι χιλιάδας ρούβλια ήμπορώ 
νά τ ά  εύρω πάλιν... άλλ’ δ ,τ ι έκαμεν άπ α ξ ή μ π ο- 
ρεί νά τό  κάμη πάλιν, καί δλαι αί έλ π ίδ ες , τάς 
όποιας είχον εις αυτήν, Οά διαλυθώσιν ώ ς καπνός...
Τ ό  ά/ρεϊον κοράσιονί... εάν δέν ένδώση είς τάς 
διαταγάς μ ο υ , πώ ς νά δεσπόζω  έπί τού κο- 
μητος! ΙΙοίαν δύναμιν Οά εχω σιν αί άπειλαί μου, 
εάν δέν μ έ  ύποστηρίζη ή ατιμία  τ η ς ;.. .  δηλαδή έ 
κείνο τό  όποιον ό κόσμος ονομάζει άτιμίαν-— ύπό 
τ ή ς  φανερά; καί δημοσίας ατιμ ία ς τη ς , καί δυνα- 
μένης νά κατα στή  γνω στή  το ίς πάσιν από ήμέρα; 
είς ημέραν.

Τ ί  ήδύναντο νά σημαίνωσιν οί παράδοξοι ούτοι 
λ ό γοι, μυλόρδε;... Ό  Ισ μ α ή λ  ε ίχ ε  προφανώς άλ
λον σκοπόν ετι προσφιλέστερου τή ς  άπλής εμ πο
ρίας τής νεότητός μου. Ένυπήρχεν είς τους λόγους 
τούτους σκευωρία της όποιας όλοι οι σκοποί με 
διαφεύγουσι συγχρόνως... 'Υ μ είς , ό όποιο; γνωρί
ζ ε τ ε  τόν κόσμον,. ώ  Βρίαν, μαντεύετε τό  μ υστή
ριον τού ’ Ισμαήλ;

Ό  Λάνσεςηρ έστάθη ολίγον πριν άποκριθή.
— Ευρΐσκομαι είς αμηχανίαν κυρία μου, είπ ε 

τέλος πάντων, βεβαίως ό άνθρωπος ούτος, τόν ό
ποιον ονομάζετε πατέρα σας, ήτο  ικανός νά πρά
ξη  τ ό  πάν, και τό  πνεύμα του έβοήθει Οαυμασίως 
το υ ς  καταχθονίους σκοπούς του... Συμπεραίνω μή
π ω ς... αλλά τούτο είναι αόριστος υποψία, τήν ο
ποίαν ούδέν δύναται νά δικαιολογήση, εκτό ς τού 
ς-έμματος τού  κόμητος τό όποιον είναι έγκεχαραγ · 
μίνον έπί τού εγκολπίου σας... Τό μόνον περί τού 
όποιου είμαι βέοαιος, μυλαίδη, διότι ή καρδία μου 
καί τό  λογικόν μου συμφωνούσαν ώς πρός τούτο , 
είναι δτι ό ’ Ιουδαίο; ’ Ισμαήλ δέν ήτο  πατήρ σας.

'Η  ώραίακόρη έκίνησεθλιβερώς τήν κεφαλήν τη ς .
— Δεν ήξεύρο», άν πρέπ-η νά εΐπ ω : Είθε! μυλόρ

δ ε , άπεκρίθη. 'Ο  ’ Ισμαήλ μοί έπροξένησε μεγάλην 
βλάβην, καί πολλά αισχρά έγκλή μ α τα  έπιβαρύνου- 
σι τήν μνήμην του, άλλ’ ή οικία του  ήτο έπ ί τ ο -  
«ούτον τό  άσυλόν μου!... ’’Ε π ειτα  δ έ  δσον ’ένοχος

καί άν ήναι πατήρ τ ι ς ,  είναι μ έγ α  έγκλη μ α  νά 
άπαρνηθή τ ι ;  τήν μνήμην τουΐ...

Έ ξηκολούθησεν έπί τινα  λ επ τά  έ τ ι  νά συνδια- 
λ έγη τα ι περί π ρα γμ άτω ν, τ ά  όποια δέν ήδυνάμην 
νά έννοήσω όλοτελώ ς. Ώ μ ίλ ε ι  π ερ ί λόρδου τινός 
βαθυπλούτου, δςα ; ήθελεν άπομακρύνει ά π ’ αύτού 
τό  όνειδος έπί οίαδήποτε τ ιμ ή , καί δ ^ ς  ή θελ ε π α 
ραχωρήσει τό  ήμισυ τή ς  περιουσίας του, ίνα μη 
ϊδη τ ό  οίκόσημόν του μεμολυσμένον υπό τλ,ς ά τ ι-  
μ.ίας.

— Κ αί δέν έπρόφερε τό  όνομα το ύ  λόρδου τού
το υ , κυρία μου; διέκοψεν ó Λάνσες-εο.

— "Ο χι, μυλόρδε... τόν ώ νόμαζε κόμ η τα ... Ι 
σως δμω ς τόν διέφυγον λέξεις τινές, αίτινες ήθε
λαν δώ σει -:ίς πάντα άλλον έκτό ς έμού νά έννοήση 
τήν ιδέαν το υ , άλλ’ έγώ  δέν ένόουν, καί ή φ ρικώ - 
δης σκηνή, ή τις  ήκολούθησε διετάραξε τά ς άνα- 
μνήσεις μου...

— Πού είσαι άρχον "Α λαλε; ήρώτησεν αίφνης 
άποταθείς πρός τόν 'Ροβοάμ;

Ί,ΙσΟάνΟην τήν έδραν τού δυςτιχούς τούτου τρ έ - 
μουσαν έπ’  έμού, καί έφοβήθην, δ ιό τι ένόησα δτι 
ε ίχ ε  κάμ ει σφ άλματα.

■Ό πατήρ μου ελαβε τό  χαρτίον, τό  όποιον ό 
'Ρ οβ οά μ  έδ ίστα ζε νά τ ώ  δ ώ τη , καί έςέπ εμ ψ ε π α - 
ραυτα φο»νήν λύσσης.

— Κ ακούργε! άνεβόησε- κατηραμένον κτήνος! 
σού είπα νά προσέξης!... τΑΐ ταύτην τή ν  φοράν θά 
πλήρωσής δλα τ ά  χρέη σου!

Ίδ ο ό  τ ί  συνέβη, μυλόρδε. Ό  'Ρ ώ σσος είς τόν 
όποιον ό πατήρ μου είχε κά μ ει τήν υπόσχεσιν, τήν 
όποιαν ή ξεύρετε, ε ίχ ε  δώσει έκ  προκαταβολής εί
κοσι χιλιάδας όουβλίων νομίζων δτι δέν έπλήρονε 
πολυ άκριβά τήν δόξαν τού νά κατα βάλη  τους έν 
τή  χρυσή Λέσχη άντιπάλου; το υ , άποκτών πρώ
τ ο ; τήν περίφημον εκείνην Σειρήνα. Η το, ώ ς β λέ
π ε τ ε ,  έρως έξ  έμπιστοσύνης, φαντασία κενόόοςος, 
διότι π ο τέ  δέν μ έ  είχεν ίδεϊ. "Ο τε ό πατήρ μου 
βιασθείς υπό τή ς  φυγής μου νά παραβή τήν υ π ό- 
σχεσίν του, ώμολόγησεν α ύτώ  τήν σύγχισίν του, 
ό 'Ρ ώ σσος ά π ήτησε τήν άπόδοσιν τώ ν  χρημάτων 
αύτού, καί ό πατήρ μου ωφελούμενος έκ τώ ν  ολί
γων ωρών τή ς  προθεσμίας, τήν όποιαν τ ώ  παρ
εχώρου·/ αί συμφωνία’. ,  εσπευσε νά δια τά ξη  τόν 
'Ροβοάμ νά πλαστογράφηση τήν υπογραφήν τού 
εύπορου ξένου, διά νά τήν μεταχειρισθή βεβαίως 
έν άναγκαία περιπτόισει.— ’Α λλ ο Ροβοάμ δεν 
ε ίχ ε  πλέον τήν άταραξίαν του. Ά ν τ Ι  νά λάβη 
κές-ρον διά νά δια^ίξη, μετεχειρ ίσθη  είδος γλυφ ί- 
δος, ή τις  έκοψε τό χαρτίον πανταχού δθεν διέβη, 
καί ουτω  τό γραμμάτιον τό  όποιον ένεχείρισεν είς 
τόν πατέρα μου ήτο  τρυπημένον ¿»ς κόσκινον. Π ώς 
λοιπόν νά άποδώση είς τόν πρίγκηπα χαρτίον φέ- 
οον τοσούτον προσφιλείς και άνεζαλειπτους απο
δείξεις ά π α της; '

Ό  πατήρ μου ώ ργίζετο  διά μηδαυ-ΐνα π ρα γμ α- 
τα , μυλόρδε. 'I I  έλ α χ ίσ τη  αιτία  έφ ήπτε την^ά- 
χαλϊνο»τον έρε0·.7'·'κότητα τού χαρακτήρός του . Η-
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δη τά  πάντα συνέτεινον νά φέρωσι τήν λ.ύσσαν του 
εις τον υπέρτατον βαθμόν" ή φυγή μου, α! άπο- 
λεσθεΤσαι έλπίδες του, 5 κίνδυνο; εις τον οποίον 
έξέθετεν αυτόν τό σφάλμα του 'Ροβοάμ....

Δεν ήτο λοιπόν πλέον άνθρωπος. Ο; αίμ.ατόεν- 
τες  ¿φθαλμ.οί του έστρέφοντο σπασμωδώς εις τα ; 
υπέρ τό δέον διατεταμένας κόγχας αυτών. Οί μύς 
του προσώπου του συνεκινοΰντο υπό σφοδρών σπα
σμών. Τό γένειόν του έκινήθη, ώσανεί πνοή άνέμ.ου 
διήλθε δια τών ανυψωμένων βοστρύχων του. Τά 
χείλη  του ήνοίγοντο, έκλείοντο πάλιν, καί έδείκνυ- 
ον τους συνεσφιγμένους ίδόντας του, ο’ τινες ¿κι
νούντο τρύζοντες.

Δεν τόν εϊχον ίδεϊ εΐσέτι εις τοιαύτην κατάς-α- 
σιν, και έσκέφθην αμέσως ότι ο 'Ροβοάμ έμελλε 
ν’ άποΟάντι.

Ό  δυστυχής άλαλος προσβληθείς υπό τρομερής 
ατονίας οΰδ’ έτρεμε πλέον. Λί σταγώνες τού ψυ
χρού ίδρώτος, α'ίτινες κατέέόεον άφθονοι έπί τών 
κροτάφων του, έδείκνυον ρ.όναι ότι ΰπήρχεν εΐσέτι 
έν αΰτώ ζωή.

Ό  πατήρ μου αφού ές-άθη λεπτά τινα πρό τού 
θύματός του, ώσανεί ήθελε να τό κατασχίστι διά 
τών ιδίων χειρών του, έρίίφθη δι’ ενός πηδήματος 
προς τό  όπλος-άσιόν του, καί εξέλεξε τήν παχυτά- 
ττ,ν καί βαρυτάτην μολυβδοκέφαλον ράβδον.

’ΐίσθάνθην άσθενώς τρέμουσαν τήν έδραν τού 
'Ροβοάμ, ός-ις ομως δέν έκινήθη.

'Ο  πατήρ μου έπανήλθε προς αυτόν μ.έ βήματα 
βραδέα. ’Εφαίνετο ότι έζήτει μακρόθεν μέ ωμήν 
χαράν τό  μέρος όπου ήθελε κτυπήσει κα τά  πρώτον.

’’Εκλεισα τους οφθαλμούς, μυλόρδε, ώς εκείνην 
τήν νύκτα, καθ’ ή-* ό ’Ισμαήλ, είχε δείρει τόν 'Ρ ο - 
βοάμ. μ ε τήν ράβδον τού γέροντος ’Ιουδαίου Έ λ ιέ -  
ζερ.— ’Λλλ’ ενταύθα δ'εν υπήρχε τρόπος νά διαφύ
γω τήν φρίκην τής σκηνής ταύτης.

Εις τό  πρώτον κτύπημα, τό  όποιον κατέφερεν 
ό ’ Ισμαήλ, ή έδρα τού ’ Ροβοάμ άνεπήδησεν. "Οχι 
μόνον ήκουσα τόν μόλυβδον πίπτοντα βαρέος επί 
τής σαρκός τού πάσχοντος, άλλ’ ήσθάνθην τήν πλη
γήν έκαστου κτυπήματος.— Μοί εφαίνετο, μυλόρ
δε, ότι έσφυρηλάτουν τήν καρδίανμου. νΕπασχον... 
δέν δύναμαι νά σάς είπω  πόσον έπασχον 1

"Ηκουσα, καί ήσθάνθην οΰτω τρία κτυπήματα, 
τά  όποια κατέφερε μανιοιδώς.— "Επειτα τό  ξύλον 
τής έδρας με ώθησε σφοδρώς. Δύο άγριοι όλολη- 
γμοί διήλθον ένταυτώ διά τών ωτων μ.ου καί ήνέ- 
ω ξα  άκουσίως τούς οφθαλμούς.

'Ω  'Ροβοάμ. δέν ήτο πλέον πλ.ησίον μου.— Ί ΐ  
σφοδρότης τή ς οδύνης, ή βεβαιότης του, ότι έμ.ελ- 
λε νά άποθάνη υπό τάς έπανειλλημ.ένας πληγάς 
τού ’Ισμ.αήλ, 'ίσως δέ καί ή έπιθυμία του τού νά μ.έ 
υπερασπισθή, άπαντα ταύτα είχον γαλ.βανίσει 
τήν απαθή υποταγήν τού δυ-υχούς δούλου. ’ .Ανές-η 
τοσούτω τρομερώτερος όσιο πλείονα χρόνον ή ίο - 
γή του ήτο περιε^αλμένη. Δι’ ενός πηδήματος ε ί-  
χεν ΰπερβή τήν τράπεζαν, ήτις ¿χώριζε·/ αυτόν

άπό τόν πατέρα μ.ου, καί ήσαν άμφότεροι απέναν
τ ι  άλλήλων.

'Η  μ.άχη αυτη ήτο άγρία, μ.υλόρδε, ήτο πάλη 
μισητή, καθ’ ήν ό έτερος τών μαχητών πληγωμέ
νος, μεμωλωπισμένος ήδη, οΰδέν άλλο είχε πρός 
ΰπεράσπισιν εαυτού ή τάς αόπλους χείράς του, ενώ 
ό άλλ.ος έκτύπα διά ροπάλου, οΰτινος εκατόν κτύ- 
πημα ήδύνατο νά.ήναι θανατηφόρου.

’Λλλ.’ εκείνος, 071;  ήτο άοπλος, έμελλε νά έκ- 
δτ/.ηθή εικοσαετή δουλείαν καί μαρτύριαν.

Τό πρόσωπόν του έκαλύφθη διά μιας ύπό τρο- 
μερών μωλώπων, καί όμως δέν έπιπτε, διότι εκα
τόν κτύπημα έξασθενούμενον άν όχι διαφευγόμ.ε- 
νον υπό τή ς έκτεταμ.ένης χειρός του έχανε μ.έγα 
μέρος τής δυνάμεώς του.— Έπερίμενε.

'Ο δέ Ίσμ.αήλ έξηκολ.ούθει κτυπών καθώς πάν
το τε , ώ ς τυφλός.

Λί άναπνοαί αυτών πνευφιώντων άναμιγνύμε- 
ναι παρήγον τρομερόν ήχον.

Μετά έν ή δύο λεπτά ειδον μέ τρόμον τόν 'Ρο
βοάμ καταβιβάσαντα τήν χεϊρά του, τήν όποιαν 
είχε·/ έκτεταμένην Τνα προφυλάττηται. Τό ρόπα
λου -/ατέπεσε διαγράφον μ.ετά συριγμού καί όρμη- 
ττκώς τήν καμ.πύλην γραμμήν του, καί ¿νόμισα 
ότι ή μάχη ¿τελείωσε.

'I I  μάχη ¿τελείω σε τω όντι, μ.υλόρδε, άλλ’ ό ήτ- 
τηθείς δεν ήτο ό 'Ροβοάμ. Δι’ ορμητικού κινήμ.α- 
τος ¿)ς ή ά^ραπή είχε διαφύγει τό θανατηφόρου 
ρόπαλον, καί ωφεληθείς έκ τή ς ς-ιγμής, καθ’ ήν ό 
’Ισμαήλ άνύψου τό δπλον του, τόν ήρπασεν ¿κ  τού 
λάρυγγος.

Ό  πατήρ μου πεπνιγμένος δέν εξέπεμψε φω
νήν, καί ό 'Ροβοάμ. ήναγκάσθη νά τόν υποστήριξή 
διά νά τόν έμποδίση τού νά πέστ) ώς όγκος ¿κι
νητός ¿πί τού έδάφους.

Τ ότε ό άλαλος ήρχισε νά γελά δεικνύων τούς 
μακρούς καί λ,ευκούς όδόντα; του, οίτινες ήσαν 5-  
ςείς ώς αγρίου θυρίου. ' I I  άγρία όρμή αυτού, σφο- 
δρώ; έρεθισθεΤσα έπανήοχετο τ-ήν ςτγμήν ¿κείνην 
μέ άπίστευτον ακμήν.

Εσυρε τόν πατέρα μου μέχρι τού άλλου άκρου 
τού τεχνουργείου, ήρπασε χονδρόν σχοινίον, καί 
τόν ¿δέσμευσε, διακοπτόμενος ένίοτε άπό τό  έο- 
γον του μ.όνον διά νά έκπέμψη βραγχώδη καγχα- 
σμ.όν.

’Εγώ δέ έβλ.επον πάντα ταύτα, μυλόρδε, άλ.λά 
δεν ήόυνάμην ούτε νά κινηθώ ούτε νά φωνάξω, 
"ΐΐμ.ην ώς κεραυνόπληκτος, καί μόλις τό  πεταραγ- 
μένον πνεύμά μ.ου διετήρει τήν δύναμιν τού αΐ- 
σθάνεσθαι. "Εολ.επον έκπληκτος, καί ώς παράφρων, 
ώς νά μοί ήσαν ξένοι οί ¿μ.πεπλεγμένοι έν τή  πά- 
λν) ταύττ,.

"Ο τε δ 'Ροβοάμ έδεσε τόν πατέρα μου, ώρμη- 
σε πρός τήν θύραν, καί έγεινεν άφαντος άφήσας 
φωνήν άγριου Οριάμ.βου.

Μετά τινα λεπτά αίματόφυρτος εΐσέτι καί τό 
πρόσωπον εχων φρικωδώς μεμωλωπισμένον, ό ά
λαλος διήλθι πάλιν τό κατώφλιον. Παρηκολουθεϊ-
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το  δέ υφ’ ενός δικας-ού καί δύο ραβδούχων, τούς 
όποιους είχε προσκαλέσει, καί οίτινες είσήλθον 
κατότιν αυτού εις τό μ.υστικόν δωμάτιον τού Ι σ 

μαήλ.
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Πρό τής άφίξεως τού δικαστού καί τών ρα
βδούχων τούς όποιους είχε φέρει ό 'Ροβοάμ, είχον 
μείνει μόνη μ.ετά τού πατρός μ.ου.

Ό  Ισ μ α ή λ ήτο πλήρης ζω ής, αυλ.όρδε. Βλέπων 
εαυτόν ήττημ-ένον υπό τού δούλου του, είχε προσ- 
ποιηθή τόν πεπνιγμένον διά νά τόν κν.μ.η νά τόν 
άφήση. "Επειτα  δέ άφησε νά δεθή υπό τού 'Ρ ο- 
βοάυ., διότι δέν ήδύνατο νά έννοήση τόν σκοπόν 
του.— Καί έγώ ήδη άναλογιζομένη τούτο δέν δύ- 
ναμ.αι νά έννοήσω, πώς ή ιδέα αυτη ήδύνατο νά 
βλ.ατήση εις τόν νούν τού άλάλ,ου, καί δεν δύναμαι 
νά τό εξηγήσω άλλως εΐμή σκεπτομ.ένη, ότι δεισι
δαιμονίας τρόμος άπηγόρευεν αΰτώ καί έν αυτή 
—ή στιγμή τής υπέρτατης οργή; του νά φονεύση, 
τόν ’Ισμαήλ διά τής ιδίας χειρός.

Έξερχόμενος ό 'Ροβοάμ μοί είχεν αΰτηρώς απα
γορεύσει διά τών έκφρ αδικών σχημάτων του, τό 
νά λ.ύσω τά  δεσμά τού πατρός μου.

Τό κίνημα τούτο άπεκάλυψε τήν παρο ισίαν μ.ου 
εις τόν ’Ισμ.αήλ. "ΐίλλαξεν ή όψις του, καί τό εΰ- 
μετάβλητον πρόσωπόν του παρίτησεν έντός ¿λίγου 
διάφορα αισθήματα- πρώτον τήν οργήν έπειτα δε 
τήν έλπίδα.

"Αμα δ έ  ό 'Ροβοάμ. έκλεισε τήν θύραν. οπερ έ - 
καμεν επιμελώς καί όι’ έπανειλημμ.έ·/η; οροφής, ό 
πατήρ μου έπρόφερε θωπευτικώς τό όνομά μ.ου.

Δέν άπεκρίθην, μ.υλόρδε, καί δεν έκινήθην. Εάς 
τό είπον" ήμην όντιος κεραυνόπληκτος" καί έάν ή 
όροφή τού δωμ.ατ'.ου έθραύετο όπεράνω μ.ου, δέν ή - 
Οελ.ον κινηθή διά νά σωθώ.

— Σωσάννά! έπανέλ.αβεν ό ’ Ισμ.αήλ μ.έ φωνήν 
γλυκεϊαν.

’Αλ.λ’ ούχ ηττον έσιώπων, καί έμενον ακίνητος. 
'Ο  πατήρ μ.ου συνωφρυώθη, καί ¿προσπάθησε 

νά θραύση τά  δεσμ-ά του. ’Αλ.λ’ ό 'Ροβοάμ. είχε 
δέσει τά  σχοινιά μέ τήν δύναμ.ιν ¿κείνην, τήν ό
ποιαν δίδει ή οργή, ώ στε δέν ΰπεχώρησαν.

Ό  ’Ισμαήλ κατέπεσεν έξηντλημένος καί έκλινε 
τήν κεφαλήν.

Μάρτυς μ.ου ό Θεός, μ.υλόρδε, ότι ήθελα τόν 
βοηθήσει- όχι διότι έπρόβλεπον τήν λύσιν, τήν ό
ποιαν ήτοίμαζεν ό'Ροβοάμ. διά τήν σκηνήν ταύτην, 
άλ.λά διότι επασχεν ό πατήρ μου...

Ημ.ην όαως αδύνατος.— ’Εφαίνετο ότι βαρεία 
καί ψυχρά χειρ ¿δέσμευε τόν νούν μ.ου. Καί όμως 
δέν ήσθανόμην οδύνην.— Τοιούτος πρέπει νά ήναι 
ό θάνατος, ώ Βρίαν.

-ωσάννα, Σωσάννα’ έπανέλαβε μετά  τινων 
λεπτώ ν σιωπήν, υπήρξα σκληρότατος πρός σέ, κό
ρη μου ..  Μετανοώ... Σ : ζη τώ  συγγνώμην... Λυπή-

σου, Σωσάννα, τά  σχοινιά ταύτα εισέρχονται εις 
τ ά ; σάρκας μου... π ά σχω !

Τοσούτον σφοδρώς ¿βίασα εμαυτήν, ώ τε άπε- 
τίναςα τήν νάρκωσίν μου ¿πί μίαν στιγμήν, καί 
κατώρθωσα νά σταθώ ¿πί τών γονάτων μου.—  
’ Λλλ’ οΰδέν άλλο ήδυνήθην νά κάμ.ω, καί έπ εστη - 
ρήχθην πνευστιώσα ¿πί τής κενής έδρας τού 'Ρο

βοάμ..
— Καλά, Σούκη1 λ,άβε θάρρος, κόρη μ.ου! άνεβό- 

ησεν ό ’.Ισμαήλ. Ιδ ο ύ  εν μαχαίριον πλ.ησίον μου, 
— καί δέν ήμπορώ νά τό άρπάσω ! προσέθηκε μέ 
αιφνίδιο·/ λύσσαν... Ά !  θά τόν φονεύσω ανηλεώς, 
τόν άθλ.ιον!. . αλ.λ.’ όχι, Σούκη, ώ! όχι, δέν θά φο
νεύσω κανένα, έάν μ.έ έλευθερώστ,ς... ’Επειδή αγα
πάς τόν 'Ραβοάμ, θά τώ  άποδόίσω τήν έλευθερίαν 
του1... Ίΐξεύρεις, κόρη μου, θά σοί δώσο» τήν οικίαν 
τών αγρών, όπου διήλθε; άλλ.οτε μ.ήνάς τινας, καί 
έκεί θά εύρη,; τόν Βρίαντα δέ Λάνσε^ερ... Θά τόν 
βλ.έπν;; πάντοτε... πάσαν ώραν, Σούκη... καί ό 
Βρίαν Οά σέ αγαπά!

— 'Ο Βρίαν! έπανέλαβον μέ φωνήν τοσούτον 
ασθενή, ώς-ε δέν μέ ήκουσεν άναμφιβόλ.ως.

Είδεν έκτοτε ότι ήμην ανίκανο; νά τόν βοηθή
σω, καί εκφρασι; χολερική; πικρίας άντικατές-ησε 
τήν υποκριτικήν γλυκύτητα, διά τής όποιας είχε 
περιβάλει τό πρόσωπόν του.

— "Ω! είσαι σω^ή γυνή! είπε προφέρω·/ τήν τ ε 
λευταία·/ ταύτην λέξιν μ έ τόνον άνεκφράς-ου κα- 
ταφρονήσεως-— ανίκανος ή βλαβερά!... "Οταν έλ - 
πίζωσι μ.όνον εις σέ, δέν θέλεις... καί όταν θέλ.Υΐς, 
δέν δύνασαι!

Φρονώ, μυλόρδε, ότι ό Ισ μ α ή λ έγίνωσκεν ¿κ 
τή ς στιγμής εκείνης τόν κίνδυνον, 071;  ήπείλ,ει 
αυτόν, διότι άπό στιγμής εις 7 '·γμή'/ τό βλέμ.μα 
του ¿τρέφετο μέ πεοισσοτέραν ανησυχίαν πρός τήν 
θύραν.— ’Ιΐθέλησε νά άλλάξη ύφος πρός εμέ.

— Δέν ήξεύρεις τ ί μάς περιμένει έδώ, Μίςς Σω
σάννα, έπανέλαβε μ.έ σοβαρότητα προσπεποιημέ- 
νην, τήν όποιαν μεταχειρίζεται τις διά νά κα τα - 
πε'.ση τά  παιδία-— είναι τρομ.ερόν, κόρη μουΐ... 'Ο 
'Ροβοάμ. έκλεισε τάς δύο θύρας... Δέν υπάρχει έδώ 
κανέν μ.έσον νά μάς άκούσωσι... Θά μ.άς άφήση νά 
άποθάνωμεν έκ  τής πείνης.

'I I  τρομερά αύτη ιδέα δέν παρήγαγεν έν έμοί 
οΰδέν άποτέλ.εσμ.α.— ’Αλ.λ.’ έν τούτοι; ήκούσαμεν 
κρότον βημάτων εις τήν μυ7 ’.κήν κλίμακα.

— "Ακούε, Σούκη, είπε τό τε  μεταβάλλων τόνον 
φωνής αίφνης,— τετέλ ετα ι! έχάθην... Ό  άθλιος 
¿κείνος έξεδικήθη καθώς ήδύνατο νά κάμη πολιτι
σμένος άνθρωπος... "Ακούε! άνθρωποι έρχονται... 
δικαταί... άνθρωποι σοφοί, κόρη μου, οί όποιοι δια- 
7ρέφουν τόν νόμον ώς σχοινίον, καί τόν μ ετα χει
ρίζονται διά νά πνίγω σ ιν άπό καιρόν εις καιρόν έ
να τών πλησίων αυτών... Μήν εϊπη.ς ότι είμαι πα
τήρ σου, διότι θά σέ φυλακίσωσι, καί δέν θά ή μ - 
πορέσης νά μ.οί γίνη; χρήσιμ.ος... ’Επειδή είσαι 
καλή, Σούκη, καί οταν άναλάβγ; τάς δυνάμει;
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«ου, Oit κάμης δ ,τι ήμπορέσης διά νά μ.ή μ έ άφή- 
σε,ς ν’ άποθάνω...

— yíi !  ναι, κύριε, άπεκρίθην.
— Ιδ ο ύ  τους!... ΚρΤ¡a« ,  Σούκε, νά μην ήμπορέ- 

σης να άναλάβης προτί,τερα... ’Αλλ’ απέχει πολύ 
απ’ εδώ ή Νέα Πύλη καί ελπίζω ...

Ί ΐ  Ούρα άνοιχθεϊσα διέκοψε τδν λόγον του.
Ό  'Ροβοάμ. ώρμησεν εις το τεχνουργεϊον, καί 

έδειξε μ.έ παράφορον τα χύτητα  χειρονομιών, δλα 
τα  ύποπτα αντικείμενα, περί ό>ν σάς ώμίλησα, 
μυλόρδε.

Ή  τα χύτης αυτή, 'λ,τις εδείκνυεν ότι ή δρ'γή τού 
αλάλου δεν ε ίχ ε  καταπραΰνθή, μόλις έξισοΰτο 
προς τήν τά χύτητα  δ ι’ ής δ άνήρ, οςτς ήκολούθει 
αυτόν άμέσως, περιήλθε τδ  δωμάτιον διά του 
βλέμματος.

'Ο  άνήρ ούτος ητο μικρός καί ισχνός. Έφόρει 
επί τής ρινός βαρέα μετάλλινα δίοπτρα, καί ή πε
πιεσμένη κόμη του καί επί του μετώπου του κ ε- 
κολλημένη έφαίνετο συνειθισμένη νά καλύπτεται 
ύπδ φενάκες.

ΊΐκολούΟουν δε αύτδν δύο ισχυροί βοεΟοί, φο- 
ροϋντες τ έν  παράδοξον εκείνην ενδυμασίαν τήν έν 
μέρει πολιτικήν καί έν μέρει στρατιωτικήν, ετ ις  
ώ ς έμαθον μ.ετά τα ΰτα  ητο ή τω ν κλητήρων.

Ό  μικρόσωμος άνήρ ετ ο  άς-υνομικδς ύπάλλελος.
Το πρώτον βλέμμα του ήρκεσεν <ός φαίνεται, 

διότι έλαβεν έδραν, καί έκάθησε με θάρρος πλεσίον 
τοΰ ’Ισμαήλ, ος·ις ε τ ο  δεδεμ.ένος, καί τδν όποιον ό 
’Ροβοάμ είχε σύρει θριαμ.βευτικώς έν μέσω τοΰ 
τεχνουργείου.

— Κύριε ’Ισμαήλ Σπένσερ, είπεν ό μικρόσωμος 
άνήρ μ ε φανεράν αυταρέσκειαν, είμαι ό Κύριος 'Ρ ι- 
βέρτος Πλοΰνδος, οννεργάτες τοΰ άστυνομικοΰ 
υπαλλήλου Τής Λευκές ’Εκκλησίας (W  I l i le - c h a -  
p e l) ... ’ΐΐξεύρετε τδ  γραφεΐον τοΰ Λαμπέρτ Στρήτ, 
κύριε Σπένσερ. "Α! ά! ίδου παράδοξον έργοστάσιον, 
κύριε... παράδοξον, Ζέμ Γούδ, προσέΟεκε στραφείς 
πρδς τούς κλητήρας-— παραδοξότατον Πήτερ Β ε- 
λουγβή!... ε ;... Έφροντίσατε, κύριε Σπένσερ, νά 
συναθροίσητε ένταΰΟα αποδείξεις τοσοΰτον κατα
πειστικάς,— τόσον ωραίας αποδείξεις, τολμώ vi 
ειπω,— ώ στε δ'εν είναι καμμία άνάγκε v i  κάμω 
έκθεσιν κατά τδ  παρόν... Θά σφραγίσω απλώς την 
Ούραν τοΰ δωματίου τούτου... δωμ.ατίου έκπληκτι- 
κωτάτου, Ζέμ.; εκπληκτικού εις τδν ύπέρτατον 
βαθμόν, Βελουγβή;— καί θά σάς οδηγήσω εις τήν 
φυλακήν, κύριε Σπένσερ, άν αγαπάτε.

'Ο πατήρ μου δεν άπήντησεν εις τήν παράδο
ξον ταύτεν Ομιλίαν'— άλλ’ £ Ί ’οβοάμ, όστις 17α - 
το  όρθιος όπισθεν αυτού, καί ούτινος πάντα τά 
κινήματα έξέφραζον τήν άγρίαν χαράν τής εύχα- 
ριστεθείσες έκδικήσεώς του, έδέχθε τήν άπόφασιν 
μ έ τήν ξηοάν καί φρικώδη έκείνήν φωνήν, ετ ις  η- 
τ ο  τδ  μειδίαμά του.

—- ’Αλλόκοτον παιδίον, ’ς τήν πίστιν μ,ου! εί
πεν ό 'Ροβέρτος Πλοΰνδος παρατερών αυτόν άνω 
τών διόπτρων του’— ’Αλλόκοτον παιδίον, Ζέμ.

Γούδ, έ ;... ’Αν δεν ετ ο  όλως διόλου άνόετον να 
είπ ε τις εις άλαλον νά σιωπήσε, ήθελον άναγκα- 
σθέ νά έπιβάλλω εις αύτδ σιωπήν, ΓΙέτερ Βελουγ
β έ ... ’Εμπρός! Β άλλετε τδν Κ. Σπένσερ εις κα τά - 
στασιν ώς·ε νά δυνηθί γ, νά μάς άκολουθήσε, φίλοι 
μου... 'Ο άγλωσσος ούτος τδν έδεσε, ’ς τήν πίς-ιν 
μ.ου, ώς νά ετ ο  πάντοτε αύτή ή δουλειά του.

νΕλυσαν τούς πόδας τοΰ ’Ισμαήλ διά νά δύνα- 
ται νά περίπατε, μόνον δέ οί καρποί τών χειρών 
του έμειναν όπως είχεν αφήσει αυτούς £ 'ΐ ’οβοάμ.

— Φίλε μου, είπεν ό ύπάλλελος εις τδν τελευ
ταίου τοΰτον, δεν θέλω δυσκολευθέ νά σ’ εΰρω, 
όταν χρειασθέ. Η πράξίς σου αύτη δεικνύει έξαί- 
ρετον χαρακτήρα, καί άποδεικνύει ότι θά μάς βο
ή θ η σ ε; εις τήν άνάκρισιν, ώ τε  νά δέσωμεν τ δ  σχοι- '  
νί είς τδν λαιμόν τοΰ Κ . Σπένσερ... ’Αλλά Ζεμ
Γούδ, καί σύ Πήτερ Βελουγβέ, ποία είναι ή κυρία 
αυτή;

Οί δύο κλετέρες μ έ έθεώρεσαν.
— Πρέπει νά ήναι ή θυγάτερ τοΰ Κ . Σπένσερ, 

έπανέλαβεν ό Πλοΰνδος, καί χρεωστώ νά εϊπω  αλη
θώς ότι έχει ώραιοτάτην κόρην... Πρέπει νά τήν 
όδηγήσωμεν εις τήν φυλακήν.

Οί δύο κλετέρ ες έπροχώρησαν έν βέμα πρδς 
έμ-έ, άλλ’ ό 'Ροβοάμ. έδδίφθη ενώπιον αύτών, καί 
μ.έ ερπασεν είς τάς άγκάλας του.

— "Ε ;... είπεν ό ύπάλλελος’— ό άγλωσσος ού
τος μ.ήπως θέλει νά άντισταθή είς τήν δικαιοσύνην 
τοΰ κράτους!...

Ό  'Ροβοάμ. έπολλαπλασίαζε τά ς εκφραστικά; 
χειρονομίας του. Κινούμενος ύπδ αίσθήμ.ατος όλως 
διαφόρου τοΰ τοΰ πατρός μου, είχε τήν αύτήν 
ιδέαν μ.ετ’ αύτοΰ, καί διά τώ ν  σ χ εμ ίτω ν  του ήθε
λε νά είπ ε ότι ημην θυγάτερ του.

Ό  ύπάλλελος καί οί κλητήρες δέν ένόουν τίποτε.

— Τ ί  θέλει Ζέμ. Γούδ;... ήρώτεσεν ό 'Ροβέρτος 
Πλοΰνδος'— τί θέλει ΙΙήτερ Βελουγβέ, σάς παρα
καλώ ;... δ άνθρωπος ούτος ταράττεται ώς σεληνι- 
αζόμ-ενος, καί τδ  κα τ’ έμ.ε μ.οί φαίνεται οχληρός... 
Κ ά μετε τδ  χρέος σας, φίλοι μ.ου.

Τδ πρόσωπον τοΰ 'Ροβοάμ έξέφραζε τήν στιγ
μήν ταύτεν τόλμην τρομεράν. Έ σ τά θ η  μέ γρόν- 
θους κλειστούς ενώπιον έμ.οΰ,— καί βεβαίως, μ.υ- 
λόρδε, εκείνος όστις άοπλος είχε δυνηθή νά κατα
βολή τδν ’Ισμαήλ ένοπλον, δέν ητο αξιοκαταφρό
νητος αντίπαλος, έστω  καί κατά δύο κλητήρων καί 
ένδς αστυνομικού ύπαλλήλου.

'Ο 'Ροβέρτος Πλοΰνδος τδ  ένόησε, διότι έδήλω- 
σεν οτι ετο  Ετοιμος νά συνθηκολογήσε.

— Τωόντι, άπεκρίθε, δλαι αί χειρονομίαι αύ-αι 
σημαίνουν τ ι .. .  Στοιχηματίζω  δι’ αύτό... “Ελα, φί
λε μου, εξηγήσου καθαρώτεοα.

'Ο  'Ροβοάμ έλαβε τήν χεΐρά μου, καί τήν έθε- 
σεν επί τής καρδίας του.

— νίϊ! διάβολε!...είπεν ό μικρόσωμος ά·/ήρ, τοΰ- 
το αλλάζει παντάπασι... Δέν έννοώ.

Τ ότε ό πατήρ μου ήνέωξε τ δ  στόμα του διά
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πρώτην καί τελευταίαν φοράν διαρκούσης τής 
σκηνής ταύτης.

— Δέν βλέπετε οτι τδ κοράσιον τοΰτο είναι θυ
γάτερ του, έπρόφερεν άνυψών τούς ώμους του.

— Ευχαριστώ, κύριε Σπένσερ, ευχαριστώ! έκό- 
ψατε, άν δύναμαι νά εϊπω οΰτω, τδν γόρδιον δε
σμόν. Ευχαριστούμαι νά βλέπω ότι άγλωσσος άν
θρωπος έχει καί αύτδς κατά τδ φαινόμενου ολίγον 
λογικόν... Καλά, Ζέμ Γούδ... πολύ καλά, Πήτερ 
Βελουγβέ!... ”Λγωμεν!

Έξήγαγον τοΰ δωμ.ατίου τδν 'Ροβοάμ καί εμέ, 
μυλόρδε, έπειτα δε δ πατήρ μου, περικυκλούμενος 
ύπδ τών δύο κλητήρων διέβη διά τελευταίαν φο
ράν τδ κατώφλιον τοΰ μυστικού δωμ.ατίου του.

Ό  ύπάλλελος εκόλλησεν επί τοΰ κλείθρου λ ω - 
ρίον περγαμινοΰ, τδ οποίον ¿σφράγισε.

Κατέβημεν τήν κλίμακα, καί έφθάσαμεν είς τδ 
μ-έρος εκείνο, τδ δποϊον δ πατήρ μου ώνόμαζε θα
λαμίσκον του.

— Ε ϊχετε καλήν κατοικίαν, Κύριε Σπένσερ, άλ
λ ’ είς ποίον διάβολον θά ύπάγουν όλα αύτά τά  ω 
ραία έπιπλα, όταν κρεμασθήτ*;...

'Ο πατήρ μου έφαίνετο μεταβεβλεμένος είς 
μάρμαρον. Δι ήλθε τδν θαλαμίσκον με βήμ.α τα.θε- 
ρδν καί έγεινεν άφαντος διά τής αντιθέτου θύρας. 
— Ό  'Ροβοάμ καί εγώ έμεινα μεν έν τώ  θαλα
μίσκο).

Ίίγνόουν είσέτι, ώ Βρίαν, τήν τύχην, ήτις πε
ριέμενε τδν πατέρα μ.ου. Ή  αταραξία του καί 
πρδ πάντων ή πλήρης άδιαφορίας ελευθερία τοΰ 
πνεύματος τοΰ ανδρδς εκείνου, Ó71;  είχε συλλάβει 
αΰτδν, δέν μοι έπέτρεπε νά φαντασθώ ότι έπρόκει- 
το  περί ζωής καί θανάτου.— Εΐδον μετά ταΰτα 
δικαστήν διακόπτοντα άπόφασιν θανάτου, διά νά 
στραφή καί διατάξε είς κατιότερον αξιωματικόν 
τής δικαιοσύνης τά  περί τής τρ/ζο'./ας καί τής 
πονδιγ*r«c του, τά  όποια Ιμελλον νά άποτελέσο)- 
σι τδ πρόγευμά του.— Είδον τούς δικηγόρους γε
λώντας μεταξύ αύτών, καί δίπτοντας επί τώ ν ί -  
φθαλμών τούς βος-ρύχους ττις λευκής φενάκες των 
οιά νά κρύψωσι τούς καγχασμούς άκαίρου καί 
βλασφήμου ευθυμίας καθ’ ήν στιγμήν μάλιστα δ 
νόμος έκράτει τδ ξίφος του ύπερ τήν κεφαλήν αν
θρώπου,— αλλά τό τε , μυλόρδε, δεν ημ.ην τόσον 
σοφή όσον τώρα.

Τδ θετικόν καί βέβαιον ήτο ότι δ ’ Ισμαήλ έπα- 
πειλεΧτο ύπδ μεγάλου δυστυχήματος, ούτινος αι
τία ήτο δ ’Ροβοάμ..

Δεν έίχον όμως τήν δύναμιν νά £μ.βαθύνω είς 
■̂ έν ιδέαν ταύτην, καί πολύ όλιγώτερον νά μεμφθώ 
τδν Ροβοάμ. Ί ΐ  αναισθησία μου ήλεκτρισθεΐσα 
ι ~\ Η·̂ αν στιμήν ύπδ τών παρακλήσεων τοΰ ’ΐσ- 
μ * ε λ  καί τής άπροσδοκήτου παρουσίας τειών ξέ
νων επανήλθε βαρυτέρα καί τελειοτέρα.' Ί ίμ η ν  
εςεπλωμένη έπί θρανίου καί δέν ήσθανόμην τ ί 
ποτε.

Παρήλθε τοιουτοτρόπως, ό»ς νομίζω, μυλόρδε, 
μία περίπου ώρα' ότε δέ πάλιν ήνέωξα τούς

οφθαλμούς είδον τδν 'Ροβοάμ.περιφερόμε·/ον έντώθα- 
λάμω  καί ύπδ άπιτεύτου ταραχής κατεχόμενον.—  
Πόσον ετο  μεταβεβλημένος, μυλόρδε, καί ποία έκφρα- 
σις βαθείας μ.ετανοίας άντικαθίτε τδν άγριον θόρυ- 
β ότ’.ς ένεψύχου πρδ ¿λίγου τδ  πρ.όσωπόν του! ’£ -  
κ.τύ.τα τδ 7 'λθός του, καί ε7 έναζεν ώς παιδίον.

Σάς τδ  είπον, ύπήρχε μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ 
πατρός μ.ου δεσμός τις μυς-ηριώδης, τδν δποΤον 
μ.όνον ή τρομερά παραφορά τής δργής του ήδυνή- 
0η νά θραύση. "Απαξ δέ κατευνασθείσες τής ορ
γής του, κατεμίτρει τδ σφάλμα του καί έκλαιε.

"Αμα μ έ είδεν άναλαβοΰσαν, ώρμησε πρδς εμέ, 
έπεσεν είς τούς πόδας μ.ου έπί τοΰ τάπητος, καί 
κατεκάλυψε τάς χεϊράς μου μέ φιλήματα. 'Ε π ε ι
τα κτυπών τούς κόλπους του όπου ύπήρχον χρή
ματα, μέ έσυρε πρδς τήν θύραν.

Ένόησα ότι ήθελε νά μέ φέρη έκτδς τής οικί
ας τώ ν ’Αγρών τοΰ ’Αναθοΰ, καί δέν άντέστην ου
δόλως. Δέν με έμελε διά τίπ οτε τήν 7 ΐγμέν ταύ- 
την· καί αΰτδ τδ όνομά σου άν έπροφέρετο είς τδ 
ούς μου, ώ Βρίαν, δεν ήθελεν ίσως δυνηθή νά μ.έ 
έξαγάγη έκ τοΰ ληθάργου μ.ου.

Φεΰ! έκτδς βραχέων τινών διαστημάτων, κατά 
τά  όποια ανυπόφορος οδύνη είσέδυε μέχρι τοΰ βά
θους τής ψυχής μ.ου, τοιαύτη ύπήρξεν ή κατά7α- 
σίς μου έπί έν έτος. Καθ’ όλον τοΰτον τδν καιρόν 
ήμην ώς λίθος, μ.υλόρδε, και εύχαρΐ7ώ τδν Οεδν 
διά τοΰτο, διότι άν μοι εμενε Ιχνος ευαισθησίας 
ήθελον άποθάνεΓ ή δε ζωή μοι είναι προσφιλής 
άπδ οκτώ ήμερων... »

'Π  νύξ είχεν ήδη έπέλθει εντελώς ότε ή Σωσάν- 
να έφθασεν είς τδ  ¡αέρος τοΰτο τής διηγήσεως αύ- 
τής. Ώ μ ίλ ει πρδ πολύών ώρών, καί ήναγκάσθη 
νά διακόψε τδν λόγον της τόσον ύπδ κόπου όσον 
καί ύπδ τής θλιβεράς πικρίας τών συγκινήσεων, 
τάς όποιας άνεμνήσθη.

'Ο θάλαμος δέν ήτο παντελώς οκοτεΐνος, διότι 
τδ εξωτερικόν φώς έπιπτεν έπί τής λευκής επι
φάνειας τής δροφής, καί έίόιπτεν επί τών άντικει- 
μ.ένων αορίστους καί ασθενείς αντανακλάσεις. Συν
ηθισμένοι ήδη είς τάο ασθενείς αύτάς λάμψεις εμ
ποδιζόμενα; ενίοτε ύπδ πυκνής ομίχλης ε  ύπδ τών 
7 ’.γμιαίων έκείνων έκλείψεων τοΰ αερίου, τώ ν t j -  
χνοτάτων έν Λονδίνω, δ Βρίαν καί ή Σωσάννα έ -  
βλεπον άλλήλους.

Έ π ί  τοΰ προσιόπου τής ώραίας κόρες, γενομέ- 
νης ώχράς έκ τοΰ κόπου, διεχύθη χαύνωσις, ήτις 
καθίστα αύτήν μαγευ-Λκωτέραν. Ό  Βρίαν έθειόρει 
αύτήν μέ εκ7 ασ·.ν ένθουσιασμοΰ. ’Ανεμιμνήσκετο 
τά  δυστυχήματα αύτής, ε τ ις  άν καί νεωτάτη εί
χ ε  διέλθει σκληρότατον βίον- έζήτει έν έαυτώ πώς 
νά άντισταθμήση τοσαύτας δυτυχίας, καί ώνειρο- 
πόλει διά τήν Σωσάνναν μακάριον μέλλον..

'Ο  θόρυβος καί ή κίνησις, ώς πάντες γινώσκομεν, 
έμποδίζουσι τδν ύπνον, άλλ’ όταν άποκοιμηθή τις 
ύπδ τή ς κινήσεως, ή αιφνίδιος ακινησία έςυπνά" 
τοΰτο δέν δύναται νά άρνηθή ούδείς περιηγητής 
συνειθίζων νά κοιμάται έπί ταχυδρομικής άμάξες.
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'Ωσαύτως όταν άποκοιμηθή τις ΰπύ θορύβου, ή 
σιωπή άποτινάσσε·. τήν νάρκωσιν, καί άποδιώκει 
τούς W«í«6»-íic τού Μορφέως, ώς λέγουσι rpo αι
ώνων οί ποιηταί, οπερ δεικνύει ότι δ πρώτος ποι
ητής ήτο φαρμακοποιός.

Έχρειάζετο τωόντι ή έπιτηδεία αυτη μετάβα- 
σις, 'ίνα μή μεταβώμ.εν άποτόμω; εις τήν μικράν 
1’αλλίδα, τήν χήραν δουκέσσαν τής Γέβρης, τήν 
όποιαν άφήκαμ.εν προ πολλοϋ κοιμωμένην ήσυχον 
ΰπνον έν τώ ααύρω Οαλάμω.

Ή  Κυρία δουκέσσα τής Γέβρης, άν δεν άπατώ- 
μ.εθα μετεχειοίζετο όλον τον νοϋν της, καθ’ ί.ν 
r-ιγαήν άφήκαμ.εν αυτήν, Ινα ώφεληθή, δπως επρε- 
πεν, εκ τών μέσων άτι να έχορήγει αυτή ή έρημος 
νήσο; τού 'Ροβινσώνος Κρουζοέ, καί ίνα ζήση όσον 
ήτο δυνατόν άνετώτερον έν τή  έρηυ.ία ταύτη.

’Αλλ’ ίδετε τύ μάταιον τών μ.εταβάσεων)—  
Δεν έξήγαγε τήν Κυρίαν δουκέσσαν τής Γέβρης έκ 
τής ληθαργίας αΰτής η αιφνίδιος σιωπή τής Σωσάν- 
νης. Ή  μικρά αύτη γυνή έκοιμάτο τοσοΰτον βα- 
θέως, μ.έ τόσον ς-αθεράν άπόφασιν καί δύναμιν ώ - 
ς ε  ή Σωσάννα ήδύνατο νά όμ.ιλή ή νά σιιοπά κατ’ 
αρέσκειαν επί τρεις ημέρας καί τρεις νύκτας κατά 
συνέχειαν χωρίς νά διαταράξη τήν ησυχίαν τής ό- 
ποτιθεμένης θείας τη ς ' ώνειρεύετο τά  συμβάντα 
τοϋ 'Ροβινσώνος, καί ίνα έγερθή οΰδέν άλλο έχρει
ά ζετο ή  μ.ία τών παραδόςοιν καί εκπλήτικών π ε
ριπετειών, έξ ών βρίθουσι τά  συμβάντα τοϋ 'Ρ ο - 
βινσώνος Κρουζοέ.

’Αλ.λ’ ούτε τύ  ναυάγιον, ούτε ή πυρπόλησις τής 
λέμ.βου του, ούτε ή δυσκολία τοϋ νά δύναται 
νά κατασκευάση καπνοσύριγγα έξήγαγον τήν Κυ
ρίαν δουκέσσαν έκ  τοϋ ύπνου αυτής’ ουδέ τις  τών 
τερατωδών έκείνων όμβρων, οϊτινες έξακολουθοϋ- 
σιν άδιακόπως έπ ί τρεις μήνας εις τά  ποιητικά μέν 
άλλ’ απρόσφορα εκείνα κλίμ.ατα, οπού κείται ή νή
σος τοϋ 'Ροβινσώνος Κρουζοέ- καί ουδέ αύτά...

’Αλλ’ άς είπομεν αμέσως όποιον ήτο το  αίτιον 
τής έγέρσεως αυτής.

ΙΙτο ό ποϋς,— ό έπί τή ς άμμου ποϋς,— ό ποϋς 
τοϋ αγρίου, δ περίφημος έκείνος ποϋς, όςας διείγει- 
ρε φρικίασιν εις πλείονας τών είκοσι εκατομμυρί
ων άναγνως-ών, άφότου υπήρξεν ό ’Ροβινσων,— ό 
γυρίνος έκείνος ποϋς μ έ  τέσσαρας μικρούς καί ενα 
μεγάλον δάκτυλον, ό ποϋς τοϋ άνθρωποφάγου ό 
έντετυπωμένος βαθέως έπί τής απαλής έπιφανεί- 
ας τής Οινός...

Ω! ό ποϋς ούτος!... δ τ ε 'ή  κυρία δουκέσσα τής 
Γέβρης είδε τύν πόδα τοϋτον, ψυχρός ίδρώς κα τ- 
έίρευσεν έπί δλου τοϋ μικροϋ σώματός της. 'Ε κ α - 
ρ.εν ασπίδα διά τοϋ άλεξήλίου αυτής τοϋ έκ δέρ 
μ α το ; τής διδέλφιδος, καί ήθέλησε νά άντιςή έπ ι- 
υ,όνως κατά τοϋ κινδύνου, άλ.λ’ είς μάτην. 'Ο ποϋς 
δεν εφευγεν άπύ τον τόπον του, άλλ’ έμενε δια
γραφών τήν άπαισίαν περίμετρόν του μ ε εντέλειαν 
γραμμής δλω ; σατανικής.

Τί λοιπύν νά κάμη κατά τοϋ ποδύ; τούτου;... 
Ή κυρία δουκέσσα τής Γέβρης έξύπνησεν έντρομ.ος.

'Ερριψε πέριξ αυτής τύ έντρομον βλέμμα της, 
καί δεν είδεν οΰδέν. Ούτε έλάχιπον φοίνικα, ούτ» 
έλάχις-ον κοκοβάλανον.— Ητο νύξ ζοφερά.

’Αφοϋ έν παρόδω συνέχαρη έαυτή, διότι διεφυ- 
γεν ώς έκ θαύματος άπύ τούς κινδύνους τοϋ ποδύς, 
ή Κυρία δουκέσσα τής Γέβρης, ήτις ήτο γυνή έμ.- 
φρων, έτριψε τούς οφθαλμούς της, καί έπρόσπάθη- 
σε νά κανονίση τάς ίύέας αυτής.

’Απεκοιμήθη ένώ ήτο ημέρα" κα τ’ έκείνην δέ τήν 
στιγμήν οί δύο έρας-αί ήσα ι ενώπιον άλλήλων. 
Εϋρίσκοντο ακόμη έκεΐ;... καί τ ί αρα είχον είπεΐ 
άλλήλοις;

’ιδού τύ ζήτημα, καί τύ ζήτημα τοϋτο ήτο 
τρο μ.ερόν.

— Πόσον ανόητος είμαι! έψιθύρισεν ή μικρά γυ
νή ρ.έ *άληθή λύπην.— έκοιμήθν.νΐ έκοιμήθην υπέρ 
τάς δύο ώρας!.. Εις τύ διάστημα τοϋτο ή αγαπη
τή  ρ.ου ανεψιά ήδυνήθην νά τώ  είπη έν άνεσει ο ,τι 
δεν έπρεπε νά γνωο'.ζη... Ώ  Θεέ! άν ό κατεργάρης 
εκείνος ΐυρρέλος ή Γόνατο νά μάθη τοϋτο! ..

’Ενώ έπρόφερε τούς λόγους τούτους χειρ τις  ήρ- 
πασε τύν βραχίονα αυτής, καί τύν έσφιξεν ίσχυοώς.

Έ ξέπεμψ ε πεπνιγρ.ένην φωνήν τρόμου.
— ·ΤΗ«-ε έδώ, μυλόρδε! είπε.
— 'Ο κατεργάρης Τυόρέλος ήτο έδώ, κυρία δου

κέσσα, ώς βλέπετε, άπεκρίθη ό τυφλός.
— Σάς όμνόω...
— Σιώπα! Καλά έκαρ.ες νά κοιυ.ηθής Μαρδαλινή, 

άλλα λέγουσα ότι είμαι κατεργάρης, δεν ωφε
λείσαι πολύ, ανόητη πολυλογοϋ... Πρέπει όμως εις 
τύ εξής πριν είπτ,ς τήν λέξιν ταύτην νά βεβαιωθής 
ότι δεν είμαι παρών.

— Μυλόρδε...
— ’ Ας άγατττ,σωμεν, Μαρδαλινή!... Μή νομίζεις 

ότι είμαι κακιωμένος μαζή σου,άνόητον πλάσμα!... 
Σοί τύ έπαναλαμβάνω’ έκαρ.ες καλά νά κοιμηθ/ς... 
’ Αν ήσο έξυπνος, Μαρδαλινή, ήθελες ακούσει πράγ- 
μ.ατα,— τά όποΐα ίσως ήθελε; εννοήσει, διότι εί
σαι έπιτηδεία νά μαντεύης έκεϊνο τύ  όποιον δέν 
σοι ανήκει— κα ί τό τε  ήθελε χρειασΟή νά σέ αναγ
κάσω νά σιωττήσης...

Ώ ς  έπί τύ πολύ ό τυφλύς Τυόρέλος δεν έσυνεί- 
θ ιζε νά φαίνεται τοσοΰτον κοινωνητικός.—  I I  ρ.ι- 
κρά Γαλλίς είδε καί αυτή ότι υπήρχεν εις τούς 
λόγους του τόνο; ευθυμίας άναμεμ.ιγμένης μετά πι
κρίας, τήν όποιαν ουδέποτε είχε παρατηρήσει 
εις αυτόν.

— Μάλιτα, έπανέλαβεν ό Τυέρέλος μετά τίνος 
σαρκας-ικής ευτραπελίας-— ή κυρία πριγκηπέσσα 
ώμίλησε, Μαρδαλινή, ώμίλησεν υπέρ τύ  δέον... 
Πολλάκις έγινε λόγος περί ανθρώπου τινύς, τύν 
όποίον άλλοτε έγνώρισα ς-ενώτατα... Τοϋ ανθρώπου 
τούτου εκαμον σύγκρισιν πρύς έμ έ, ή οποία ’ςτήν 
τιμήν μου, δύναται νά έχη συνεπεία; λυπηροτά- 
τας,άν δέν σπεύσωρ.εν νά προλάβιορ.εν τύ  κακόν... 
Τί ε ίπ ε , πριν άποκοιμηθής, Μαρδαλινή ;

Ή  μικρά γυνή σ-υνήγαγε τάς αναμνήσεις αυτή; 
καί διηγήθη τήν ρωμαντικήν τρέλλαν τοϋ Βρίαν-
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το ; έν τοίς βασιλικοί; κήποι; τής έπαύλεως τοϋ 

Κιοϋ.
— ΤΑ! αυτύς είναι', άνεβόησεν ό Τυόρέλος, ό άρ- 

χιτρελλύς αϋτύ; έκαμε τύ  κατόρθωρ.« τοϋτο!... δέν 
δμιλοϋσι πε^ί άλλου δι’ όλης τής πόλεως, ’ςτύν 
θεόν μου!... Α! ά! ιδού, παραδείγματος χάριν, ρ.ία 
ευτυχή; σύρ,πτωσις, καί ή καλή αδτη εϊδησι; σέ 
άθωόνει έντελώς, Μαρδαλινή...

Ό  θάλαμος όπου έκάθηντο ή Σωσάννα καί ό 
Λάνσες-ερ έφωτίσθη κατά τύ διάστημα τοϋτο, 
διότι τών υπηρετών τις  είχε φέρει λαρπάδας.

’Αλλ’ άκουε, Μαρδαλινή, άκουεί... Ιδ ο ύ  μέλλει 
νά άρχίση πάλιν, καί τύ τέλος τής '7 θθία; της θά 
σέ ένδιαφέρ/, χωρίς κίνδυνον δι’ έμέ... όηλαδή διά 
τήν εταιρίαν, ώς εννοείς καλώς... Πρόκειται περί 
κεφαλικής π οιν ή ;.. Ήξεύρεις τύν άπαγχονισμύν 
τοϋ Σπένσερ;... ”Ηρ.ην παρών Μαρδαλινή, άλλ’ ου- 
τω  τεθειμένη ώστε δέν «πήλαυον όλης τής ήδο- 
νής τοϋ Οεάρ.ατος... καί εΰχαρίς-ως θά μάθω πώς 
έφέρθη ό ’Ιουδαίος έν τή  περιπτώσει ταύτη.

Ώ  Τυ^ρέλο: έπρόφερε τάς λέξεις ταύτας ρ.έ τό
νον κομπασμού καί αναισθησίας, άλλ’ υπύ τήν ρ.ε- 
γαληγορίαν του ένυπήρχε ρ.υστική φρίκη, καί ή ρ.ι- 
κρά Γαλλίς διά τ ή ; ασθενούς λάρ.ψεως τών παρα
κειμένων λαμπάδων διερχομένης διά τών οπών 
θολερά; υάλου, ένόμισεν ότι είδε σταγόνας ίδρώ- 
τος στιλβούσας έπί της αχρωμάτιστου ώχρότητος 
τοϋ προσώπου τοϋ τυφλοϋ.

K ey. Κ / / .  Τύ x a . ia iè r  ütxaar-rinicy (O ld -C ou rl).

Μεγάλως έθαύμαζεν ή κυρία δουκέσσα τής Γ έ 
βρης διά τήν ευκολίαν μεθ’ ής ό τυφλύς, συνήθως 
αυς-ηρότατος, έσυγχώρει σήμερον τήν αμέλειαν της.

— Καί δέν φρονείτε, μυλόρδε, ήρώτησε μέ τήν 
διάς-ροφον έκείνην περιέργειαν, ήτις δέν αποβλέπει 
ποτέ κατ’ ευθείαν εις τύν σκοπόν τ η ; είμή πλα- 
γίως καί διά περιελιγμών, δεν φρονείτε ότι είναι 
καλλίτερου νά διακόψ&ιμεν τήν τννδιάλεξιν ταύ- 
την;...

—  Οχι, Μαρδαλινή, όχι. 'Ο Βρίαν ήξεύρει ήδη 
. δ ,τι δέν έπρεπε νά ήξεύρη, καί άδιάφορον άν τύ 

ήζεύρη περισσότερον ή έλιγώτϊρον... Έ κ τύ ς τούτου, 
ένώ έκοιμάσο, εκαμνον τύ  σχέδιόν μ,ου, καί δ αν
δρείο; ουτος ιππότη; θέλει καταβληθή τρίν δυνηθή 
νά προτεί-αη τήν λόγχην. ’Αλλ’ άκουε, αδιόρθωτη 
πολυλογοϋ... 'Ακουε ή κοιμήσου πάλιν!... Ύ πάρ- 
χουσι πράγματα, τά  όποια δέν ήθελεν επιθυμήσει 
νά είπη εις άλλον είμή εις τύν εραστήν της, καί 
'Γα δποϊα μέ ένδιαφέρουσι... μάς ένδιαφέρουσι νά 
■γνωρίσωμεν.

Αμα έσιώπησεν ό τυφλύς, ή φωνή τή ; ωραίας 
κόρης έφθασεδιακεκριμένη εις τύν μαϋρον θάλαμον.

Moi μένουσιν ελάχιστα πράγματα νά σάς 
διηγηθώ, μυλόρδε, έλεγε. Μέ γνωρίζετε ήδη, καί 
εξακολουθώ μόνον, διότι θέλω νά μή ΰπάρχη οΰ- 
Λέν χάσμα έν τή  ί^ορία μου, καί διά νά ήσθ'ε παρ’ 
έμοί 0)ς άύελφο; οϋτ.νος ό ¿φθαλμύς δέν μ έ είχέ

ποτέ έκγαταλείψει άπύ τών παιδικών ήμ,ερών μου.
'Ο  ’ΐ ’οβοάμ ενοίκιασε μικράν τινα κατοικίαν 

έν τώ  Φάρικτον-Ζτρήτ πλησίον τής φυλακής τή ; 
Νέας Πύλης, όπου μετεφέρθη ό πατήρ μου μετά 
δύο ημέρας. Είχε μέν λάβει μεθ’ εαυτοϋ ό άλαλος 
πολύ χρυσίον άναχωρών έκ τής οικίας τών ’Αγρών 
τοϋ ’Αγαθοϋ, άλλ’ έζώμεν πενιχρότατα, διότι τύ 
χρυσίον τοϋτο μετεχειρίσθη κατά μέγα μ.έρος ό 
'Γοβοάμ. εις τύ νά ανακούφιση τήν κάθειρξιν τοϋ 
πατρός μου.

Βεβαί<.>; ή υπερβάλλουσα σκληρότης ώθησε τύν 
δυστυχή άλαλον εις τήν πράξιν ταύτην, καί οΰδείς 
τών γινωσκόντων τήν βάρβαρον τυραννίαν, τ ή ; ό
ποια; τύ βάρος πρώη·/ κατεδάμαζεν αΰτύν, δεν είχε 
τύ δικαίωμα νά τύν κατηγορήση διά τήν έκδί- 
κησίν του. Ούχ ήττον δμ.ω; μετενόησε πικρώς. ’Ε 
λεύθερος ών ήδη ητο δυστυχέστερος ή κατά τού ; 
χρόνου; τής δουλείας του, καί έπεθόμει τ ά ; άλύ- 
σεις του.

Μόνος ό ’Ισμαήλ ήδύνατο νά είπη όποία παρά
δοξο; συνθήκη υπήρχε μεταξύ αΰτοϋ καί τοϋ ά
λαλου. Είναι βέβαιον ότι ό 'Ροβοάμ τον ήγάπα. 
Ό  ’ Ροβοάμ ήθελε δώσει ήδη τύ άΐμά του, 'ίνα 
σώση τήν ζωήν τοϋ άνηλεούς κυρίου, όστις έπί εί- 
κοσιν έτη είχε βασανίσειν αΰτύν δ ιά  πλείστων 
βασάνων.

’Αλλά τά  γενόμενα δεν ήδύναντο ν’ άπογίνωσι.
Δέν δύναμαι νά εΐπω ακριβώς όπόσαι ήμέραι 

παρήλθον μεταξύ τ ή ; συλλήψεω; τοϋ ’ Ισμαήλ καί 
τή ς δίκης αΰτοϋ.— Πρωίαν τινά εϊδομεν έλθόντας 
δικατικούς υπαλλήλους οΐτινε; μάς άπήγαγον τύν 
'Ροβοάμ καί εμ έ εις τήν Παλαιάν Φυλακήν (O ld - 
B aile j·). Έφιλήσαμεν κατά διαταγήν αΰτών βιβλί- 
ον τ ι ,  τύ  όποίον δέν είχον ίδεί ποτε έν τή  οικία 
τών ’Αγρών τοϋ ’Αγαθοϋ,— τήν Ίεράν Γραφήν, 
μυλόρδε,— καί μάς είπον νά όμώσωμεν, άφοϋ ό 
γραμματεύς απήγγειλε τύν τύπον τοϋ όρκου.

’Ε γώ  ώμωσα.— 'Ο  δέ 'Ροβοάμ. ενευσε κα τα - 
φατικώς.

Ό  γραμματεύς τότε μ.άς ήρώτησεν.
'Ο  'Ροοοάμ άπεκρίθη άρνητικώς διά σχημάτων 

εις όλα; τάς ερωτήσεις, τάς οποίας άπέτεινον αύ- 
τώ . ’Εγώ έξεναντίας δέν παρεμ-όρφωσα κατ’ οΰδέν 
τήν αλήθειαν.— Οδτω λοιπύν έγώ , μυλόρδε, έπ ε- 
ράτωσα τύ έργον τού 'Ροβοάμ.

Τύ μέγα δικαστήριον τών έν όρκων σ·;νήλθε Τρί
την τινά έν τή κάτω αιθούση τ ή ; Παλαιάς Φυλα
κής, ίνα άποφασίσωσι πρύ παντός τύ  ζήτημα ,— άν 
υπήρχε λόγος ή όχι νά διεξαγάγωσι τήν κατά 
τοϋ πατρός μ.ου κινηθείσαν δίκην. Ή  συζήτησις 
δέν υπήρξε μακρά, καί όμόφωνος άπόφασις άπέ- 
στειλ.ε τύν πατέρα μου ένώπιον τών δικαστών τοϋ 
βασιλέως εί; τύ Παλαιόν Δικαστήριον.

'Π μην παρούσα κατά τήν συζήτησιν τοϋ μ ε- 
νάλου δικαστήοίου τών ενόρκων, καί δέν είδον παν
τελώ ς τύν πατέρα μου έν τή  αίθούσ·/ι" άλλ’ ένώ 
έξηρχόμην προς-ατευομίνη υπύ τοϋ 'Ροβοάμ., ήκου- 
σα φο>νήν εις τύ ούς μου, λέγουσά·/ ν.οι :



ΛΟΝΔΙΝΟΤ

— Πώς έχεις , Σωσάννα;
Ές-ράφην, καί είδον τον ’Ισμαήλ.
Έφόρει τήν άτιμον ενδυμασίαν τών αιχμαλώ 

των τής Νέας Πύλης, καί αί χεϊρές του ήσαν πε- 
ριβεβλημέναι υπό σιδηρού κρίκου.— Το πρόσωπόν 
του ήτο ώχρότατον, άλλ’ οί κεκμηκότες οφθαλ
μοί του διετήρουν ττ,ν έκφρασιν τής πικρίας καί 
τ?,ς αδυσώπητου si; ω ίας αυτών...

—  ίΐ! κύριε... κύριε'., άνεβοησα.
— Σιώπα, Σούκη! είπε ταχέω ς ο πατήρ μου' ό 

Ί 'οβοάμ  μετενόησε βεβαίως, δι’ δ ,τι έκαμε, δεν 
είναι £τσ ι, καί μοί ς-ελλει βον,θείας;

— Ναι, κύριε.
— 'Ο κακύμοιρος δ τρελλός!... ¿ψιθύρισε.
Καί ώθησε δια τού άγκώνος αυτού τον 'Ροβο- 

« μ , δστ.ς δεν είχε παρατηρήσει είσέτι τον πατέ
ρα μου.

Ένόμισα δτι ό 'Ροβοάμ έμελλε νά προσπέσγ ε
νώπιον του, διύτι το  πρόσωπόν του εξέφραζε την 
στιγμήν ταύττ.ν σέβας βαθύ, δεισιδαϊμον καί άπε- 
ρ.όριστον. ’Αλλ’ ό πατήρ μου τον εμπόδισε δι’ ε
νός βλέμματος, καί τώ  είπε χαμηλή τή  φωνή.

— Με κατές-ρεψας, άλλ’ επιθυμείς νά μέ σώ- 
σης... ες-ω.— Ειδοποίησε τόν ιατρόν Μούρην νά 
ελθνι νά με ίδη εις τήν ειρκτήν μου, καί είπέ τω  
νά μοί φέρ·/) £ν έγχειρίδιον.

Οι φύλακες του Ίσμ-αήλ δωροδοκημένοι, ώς ήτο 
πρόδηλον, δεν άντέστησαν ούδαμώς εις τήν βρα- 
χεϊαν ταύτην συνδιάλεξιν' άλλα τήν στιγμήν ταύ
την εις έξ αυτών φοβούμενος βεβαίως τάς έπι- 
πλήςεις τών άρχηγών του, τον διέταξεν άποτό- 
μως νά προχωρήσν).— Ό  ’Ισμαήλ μοί Ικαμεν έλα- 
φρόν καί ευνοϊκόν κίνημα διά τή ς κεφαλής, δπως 
καί κατά τούς χρόνους τ ή ; ευημερίας του, καί 
¿προχώρησε θαρραλέως ενώπιον τών φυλάκων του.

Ό  'Ροβοάμ με έσυρε σφοδρώς, καί μέ συμπα
ρέσυρε ταχέω ς πεζήν καί χωρίς νά λάβω άναψυχήν 
άτελεύτητον σειράν όδών, ϊνα έκπληρώστ, άμέσως 
τήν παραγγελίαν του.— ’’Εγραψα διά τοΰ μολυβδο 
κονδύλου επί μιας τών σελίδων του σημ.ειωμ.ατα- 
ρίου μου ¿κείνα τά  όποια έζήτει ό πατήρ μου, καί 
ό 'Ροβοάμ. άνέβη εις τήν οικίαν τοΰ ιατρού.

Νομίζω, μ.υλόρδε, δτι ή κατοικία τοΰ ίατροΰ 
τούτου Μούρη είναι εν τή  όδώ ταύτη καί έδώ 
πλησιέστατα, διότι τήν πρώτην φοράν, δτε είσήλ- 
θον εις τήν οικίαν ταύτην, ρ.οί έφάνη δτι ¿γνώρι
σα τά  πέριξ...

— Λοιπόν! ήρώτησα τον 'Ροβοάμ δτε κατέβη- 
έ  ιατρός, θά ύπάγη εις τήν ειρκτήν τοΰ πατρός μου;

Μοί Ικαυ.ε σημεϊον δτι ό Κύριος Μούρης ένεδύε- 
το διά νά έςέλΟ·/·.

— Ουτος ήτο βεβαίως ό συνήθης ιατρός τοΰ 
Τ -μαήλ" καί άναυ.φιβολως ήτο άνθρωπος σημαντι
κός" διότι εμαθον μ.ετά τα ΰτα  δτι εναντίον τών 
αυστηρών διαταγών α'ίτινες άπηγόρευον εις τόν 
'Ροβοάμ καί ¿μ.έ τήν είσοδον τής ειρκτής τοΰ 
Ισμαήλ, ό ιατρός ούτος Μούρης ήδυνήθη νά είσέλθη.

'I I  ημέρα τής οριστικής δίκης έφθασεν. ’Από

πρωίας ό 'Ροβοάμ καί εγώ έλάβομεν τήν οδόν τοΰ 
Παλαιού δικας-ηρίου. ’ ΙίΟεσα επί τοΰ προσώπου 
μου πυκνόν κάλυμμα, διότι έγίνωσκον δτι ήθελον 
μ.έ βιάσει νά ομιλήσω ενώπιον πολλών άνθρώπων 
συνηθροισμίνων, καί διότι διετήρουν τ>,ν προηγου 
μ.ένην παιδικήν μ.ου συς-ολήν. ’Αλλ’ δμως ή συς-ολή 
αύτη δεν μ.έ έβασάνιζεν οόδαμώς κατά τήν ώραν 
περί ής σάς ομιλώ, μυλόρδε. Έ ξευρον ήδη ¿κείνο 
δπερ έναπέκειτο διά τόν ’Ισμαήλ, καί ή άθυμία 
τοΰ δυστυχούς 'Ροβοάμ. μέ ¿κυρίευε.

Διήλθομ.εν πρώτον τόν πρόδομον, δπου συνωθεΤ- 
το πλήθος συμπεπυκνωμένον ύποδικηγόρων, είσ- 
αγγελέων, μαρτύρων καί κατωτέρων δικαστικών 
υπαλλήλων. Έ π ε ιτ α  άνέβημεν ξυλίνην ελικοειδή 
κλίμακα, λίαν άνωφερή, ήτις μάς ώδήγησε κατ’ ευ
θείαν εις τό Παλαιόν Δικαστήριο·/.

'I I  ΰπόθεσις τοΰ ’ΐσμ.αήλ ήτο έγκλημ.ατική, καί 
καθ’ ά έλεγον οί περί ήυ.άς δικηγόροι, έπρεπε νά 
δικασθή ΰπ’ αυτών τών δικαστών τοΰ βασιλέως, 
άλλ’ έπρόκειτο περί ’Ιουδαίου, καί διά τούτο έ'δρευ- 
ον οι τοΰ ’ Αστεως.

'Υπήρχε·/ εις δικαστής, είς πάρεδρος, είς γραμ- 
ματεύς, καί δεξιόθεν τοΰ δικαστοΰ ¿π! τίνος έ’δρας 
κεχωρισμένης δι’ εδρυχώρου διαστήυ.ατος πολύ
σαρκος δημογέρων, (η ΙιΙο π Μ η ) ός-ις έκυιματο.

Τό παλαιόν δικαστήριον δέν έχει έν έαυτώ οΰ- 
δέν εκπληκτικόν ούδε τρομερόν, ¿>ς ήςεύρετε βέ
βαια, μυλόρδε! Είναι αίθουσα μέτριου μεγέθους, 
εις σχήμα έπιμήκου; παραλληλογράμμου, ¿στερη
μένη πάσης μεγαλοπρεπείας. ’Αλλ’ οΰχ’ ήττον 
ήσθανόμ.ην έμαυτήν τρέμουσαν, δτε είσήλθον εις 
αυτό, διότι έγίνωσκον δτι οί άνθρωποι οϊτινες 
ήσαν ένώπιόν μ.ου ,  έμελλον νά άποφασίσωσι 
περί τής τύχης τοΰ πατρός μ.ου.

"Ο ,τι είδον εις τήν περίστασιν ταύτην έμεινεν 
έγκεχαραγμένον έν τώ  βάθει τής μνήμης υ.ου μέ 
άνεξαλείπτους χαρακτήρας.

Μέ έθεσαν άντικρύ τοΰ θρανίου τών δικαίων, δπερ 
εστηρίζετο ¿πί τοΰ τοίχου, οστις ήτο κεκαλυμμέ- 
νος είς τό μέρος τούτο διά πυροχρόου μεταξοιτου. 
Έ ν  τώ  μέσω τοΰ θρανίου τούτου υπό παραπέτα
σμά τ ι τετραγωνοειδές έκάθητο ό πρόεδρος, όπι
σθεν τοΰ οποίου έκρέματο ξίφος γυυ.νόν προσηλω- 
μ.ένον είς τό έρυθρόν επίστρωμα.

Δεξιόθεν τών δικαστών καί άπό τό  έτερον μέρος 
τοΰ κοιμωμένουδημογέροντος δώδεκα περίπου Κύ
ριοι συνδιελέγοντο εύθύμως περί τών υποθέσεων 
των. Ούτοι ήσαν οί ένορκοι.

— ’Αριστερόθεν ήσαν οί δικηγόροι. ”Οπισθεν 
τοΰ θρανίου αυτών ήνεώχθη ή Ούρα δια τής οποίας 
διήλθεν ό πατήρ μου.

’’Οπισθεν εμού ίστατο τό πλήθος, καί έν μ.έσω 
αύτών, μυλόρδε, άνεγνώρισα μέ θαυμασμόν μ ετημ - 
φιεσμένους διά χυδαϊκών ένδυμασιών τούς πλεί- 
70υ ; εύγενεΐς φοιτητάς τής Χρυσής Λέσχης.

Είναι δυσκολώτατον είς άλαλον νά παρας-ήση 
καταληπτώς διά τών χειρονομιών του άφηρομέ.νας 
ιδέας. Πρό τινων ήμερων ό 'Ροβοάμ ήγωνίζετο


